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EТl-103/ok. 
ДОГОВОР ЗА ИЗКУПУВАН.Е НА POWER PURCНASI AGREEМENТ 

ЕЛЕКТРИЧЕСКА ЕНЕРГИЯ 

Насто•щмп ДОГОВОР ЗА ИЗКУПУВАНЕ НА 
f.JJEKTPИЧECKA ЕНЕРГИЯ -.{АИЕЕ или 
,.Договорът .. ) се СkЛючн днес. -�O�: .. Q.�.: 
2007 r. а Софн1, от и мeж.irv: 
1. Кал11акре У•мд Пау"р АД. дружестео
над11ежно аnисано съгласно б.nrapcкaro
законодателстао • T1.proac1tИJ11 perиcn.p на
Софиriскн rре.дс:ки С1,Д по фирмено дело No
13125/200Sr., C1tC СС.!1&11ИЩе и адрес HI 

уnрамен„е: rp. Софи•, paJioн Под>11не., 1е1. Хаджи
Димитър, бл. 69, ах. Д, ал. 104, ЕИК ................., 
ДЦС номер ВG·......, nt)CдO'nWl!leAнo от Георги 
Петков Петков,

' в качсстааrо му на Изnъпннте.nен 
Дмректор, наричано n<>-долу „Про.цааач'', 

и 

1. Ha1t11oaaлu Електр11чесu Koмouu ЕАД,
дружество ttамежно реrнстрирано е1.r11асно
61t.nrapcкaro заtсонодате.nсnо I T1oproteЮtJ
реmстьр на СофнеiсJСИ градски съд по фнр�оно
дело No 29869/1991, C1tC седа.nищо и црес на
уnрuпение • rp. Софи�, ул . ., Триадица" 8, ЕИК
............., ДДС нсщер BG........... ПредСТ81L/U1118НО ОТ 

Г•Н Любомир Ве.nков - Главен иэnъпнитмен 
.циректор и r-н МардИк
Лап�н - Изn1tJ1нктелсн дмре.�стор, наричано П<>­долу ,,Куnуаач". 

This POWER PURCНASE AGREEМENТ ("РРА" 
or "thc Agreemcmt") is executed on this day of 
............ 2007 in Sofia. Ьу and Ьetween: 

1, КaUakrl Wlad Power AD, а comp&ny duly 
registered under the laws of the RepuЬ\ic of 
Bulgaria at the Trade Register of Sofia City Court 
under company file No 13125/2005, havina ita 
registered seat and address at: Sofia, Poduyane 
Region, Hldji Dimitar Dis11lct, Ы. 69, entrance D, ар. 
104, Unified ldentification NumЬer (EIK) 
......................., V АТ ldentitication NumЬer 
ВG­.. ....., rept ea..:rited Ьу Qcorgi Petkov Petkov, 

·- actlng as Executivc Dlrector,
herelnafter refcrred to as "the Setler", 

And 

1. Nadoa1I Electriclty Со•раау J:AD, 1 company
duly reglstered under the laws of the RepuЫic of
Bulgatia at the Trado Rt&ister of Sofia Clty Coort
undcr company file No 29869/1991. having it1
reaistered soat and addresa at Sof 11, 8 Triaditza
Street, Unified ldentification NumЬer (,ЕJК) ............., 
V АТ ldentification NumЬer 80· .............., 
represented Ьу Mr. LyuЬomir Velkov, Chicf 
Exocutive Officer and Mr. MarcHk Рар8%)1111, in his 
capacity of an Exoc:utlvc Director, berelnafter ref 
erred to as "the Buyer''.

В насто1щн• Доrоаор Прода11ч-..т и Куnуаач1,т Both Seller and Buyer 1te refomd to herein 
се сnоменuат поотделно като „Страна", а individualJy as а "Pany'' and collectively u the 
заедно- като ,,Страни". "Parties". 

КАТО, Куnуаачът nрнтежuа Лиценз 'No L-147-
04/ 17.12.2004 за пренос на е..'lеt(ТJ)Кческа 
eнepnt• и Лнuенз No Gl47-13/17.12.2004 за 
обществена доста,ка на сле.�стрнческа енерrи•, 
нздаденн от Държаната комисц за енерП41tно и 
аодно регулиране (дКЕВР), и доколкаrо 
Куnувач,.т има 3ад\J1Жение � нзкуnу1а енерrКI 
от 111търнн е.леkТР<)центоали 
а, Продавачът �•е .ца построи, притежава н 
експлоатира ваn.рна слектроцеН'f1)1Ла, ICOIТO ше 
бъде разположена а ра.Аона на rp. Кuарна, 
Република Б1,..11rарн•. 

КАТО, Продuачьт прмтежааа Лнuензи1 за 
nроизводстео на еле1СТрическа енерrи1 № Л·205· 
01/13.07.2006 r. 38 произеодстео на eнepntJ1, 
кздцен ОТ Л'L_,..,•нm КОМНСНJI 31 ОНСl)ГИАНО И 

WНEREAS, tho Buyer holds а Liccnse No L-147-
04/17.12.2004 for transmlssion ofelectricity and а 
License No G147·1З/17.12.2004 for puЬlic delivery 
of electricity, issuect Ьу the State Energy and Water 
Regulation Committee ("SEWRC .. ), and in view of 
the Buyer's oЫigation, of the EnerJY Act. to acquire 
energy from wind powered production taci1itlea, 

and the Seller wishes to construct. own and operato 
I Wind Power Plant to Ье located in proximity ofthe 
town of Кavama, the RepuЫic of Bulpria. 

WHEREAS, the Seller holda Liconse Nt Л·20S­
О 1/1 З.07 .2006 fo, production of enel'8)' issued Ьу 
the State Energy and Water Jtesulation Committee. 

(,, f 



изrраждашrrо и ексnлоr1щи�1-а на 
Центрwш:m no този Доrовор се извършват no 
съвместна ии1щиа1t1ва на бъ,1гарски и яnоис.ки 
лица.. а иэnы,нение на Протокола от Киото от 
11.12.1997 r. кьм Рамковата Конвенция от 1992 
r. на ООН no изменения на к.nимаrn.

А ТО, Продавачът желае да продаде иа
уnу:вача Произ&едеиа Еиерrив от Центраs1а:rэ.

ОlдJЗ/2007 

WHEREA[ the constructioo and exploitation of the 
Facility щ1der tbls Agreement shatl Ье carried out 
upon the joiлt initiative of Bulgarian and Japanese 
parties, ln implementation of the Kyoto Proroool 
dated ll .12.l 997 to the United Nations Framework 
Convention of 1992 оо climate change. 

1 

(ю1.кто са дефинирани

. 

nо,..долу), а Кулуе

.

ач1>т е 
д.лъжен да изкуnи Произаедеиаrn Eirepпtя от 
Продавача. 

WHEREAS, the Setler wisbes to sell to the Buyer 
Energy Output genemted Ьу the f acility (as defined 
Ьelow), and the Buyer is oЬliged to buy the same 
fro1n the Seller. 

! 
В ПОТВЪРЖДЕНИЕ НА ГОРНОТО, вземайки 
предвид съдържащите (;е тук съвместни 
договорености, чиято зап.оnо.аитеJ1иост и 
д<JС1·атъчмост се признават с иастоящQ'rо, 
Страните се договарят както следра; 

NOW, THEREFORE, in considemtion ofthe m\1t1.1al 
oovenants herein conшined. the sufficiency and 
adequacy of which are hereby acknowledged, the 
Parties agree to the foHowing: 

tf41, 1 r1осочените в ·rо1и pitiдeл термини имат Art. 1 � tenns listed in this Section shall have the 
указаното тук wачение ие·зnисимо к,.де в meanings set forth herein whenever the terms appear 
Доr'Uвора се спомена.sат и кеэuисимо да,,rш са· в in this Agreement, whether in the singular or the 

! еruшствеио или множествено число или в plural or in the present, future or past tense. Тhе
сеrш.uно, бъдеще или в мина.,10 време, За p1ain meaning of' terms not listed in this Se<:tion and
термините, които ие са nооочени в тоои раздел и otberwise used in this Agreement shall apply.
се използват в rоэи Договор, са валидни 1обикновените им зш1чеt1ия.

(а) �ктивна Електрическа-Еиерrпя" ооuачава (а) "Aetive Eжtrie .Pow'er" means the
електрическата енергия nроизnедеиа ш eledricaJ energy produced Ьу the Wind turblne
вятьрните турбо-rеиератори и доставяш, в gem:ra:tors and supplied f or а certain period of time,
течение на определен ин1rервм от време, which is сараЫе of creati11g mechanicat work or

! способна да създаде механична работа mш Ьещ measured i11 watt-hours (Wh) a11d wati.t,our
I топлина, измервана във "аатчtс" (\\.'Ь) и derivative units.

nрои:зводните единици . 
. �--,-���,,..-����--�-+-,-���-,,-���---������--i 

(б) ,,Акrввва Мошноет'� ооиачаu Активна (Ь) "Active Power" means Active Electric 
ЕлеtаJшчесu Енерrия за 11щиница време Power per unit of time measured in watts (W) and 
измервана във ватове {W) и производните watt derivative units. 
еднници, 

(в) "Одобрекия„ означава всички сы·ласия, 
лицензии или други рtпрещенш1 или 
уrrьлиомошаваняя, изисквани от Законите в 
Република Бмrария и даваии crr уnълномошенип 
.,,а това Комnете•rrен орrан, във Bl)'Ь'JI<a с 
прави;шото nровеждане и изпълнение от 
Стра:нmе на задмженията им no този Доrооор. 

2 

(с) "Approvals" ineans all approvals, Hcenses 
or other permits or authorizations required Ьу the 
appJicaЫe laws of the Republic of Bulgaria and 
granted Ьу the competent Bulprian Autbority in 
re1ation to the i1nplementation and fu1filment of the 
Parties' oЬligations under this Agreement, 

р 



l(r)-"Комuетеппп орrав" �пачаu �юеки
нмшоналеи ми ме<Jтеи орган иа държАВна маст 
иди уnрамение в Реnублика Бъпrари,, агенция, 
съвет, С'l>д, регулаторен орган или комисия, 
арбитражен съд ми всеки арбитър, коitю има 
маст да зад,1,,джи дадено лице, с1.Образио эакона, 
или всяко лице, дeiiC'J"Dyвaшo no силата на 
законите ш1 Реnубли.ка Бмrария н което има 
ма1."Т да дава '3ЦМжиmши nреnоръки, 
решения. Одобрения юш указания на някоя или 
на двете L"ТраИИ no rози до1·оаор, 

(д) "Работен ден" означава всеки ден от 
понеделник до петък аклюЧtffiтно, за срока: на  
този Доrовt)р, с изк.r�ючение на официални 
неработни дии а 61,,дl'ария. 

(е) "Търrовска екс:11лоатаQuя11 ооиачавщ 
въа връзка с асяки Вятърен 1}'Рбоrенератор, тоои 
Вятърен турбогенератор да е roroв эа редовна. 
ежедневна експлоатация, да е c�IUt ю,м 
Мре-мата и способен да произвежда Произведена 
енергия. и за него Продавач-ьr е получил 
удостоверение за въuеждаие в експлоатация по 
чл, 1 77, м.3 ЗУТ, като всичко това се 
удостоверява .в писмена форма от Продавача 
пред Купувача, 

(ж) "Дата иа Търrовека еш:uлоатац11я" 
оонача11а, въD врмка с даден Вятърен 
турбоrеиератор, rп,рвия деи, в който настъnн 
неговата 'f ъprot1cкa екс1111оаrация. 

02/ОЗ/2007 

( d) "Bulgarian Authonty" means any central
or iocal Ьоdу of puЫic authority or govemment in
the RepuЫic of Bufgaria. any agency, counset,
court, regulatory Ьоdу or commission. court of
arЫtration or any other arbltrator empowered to
impose oЬligations upon а certain pe�on acting in
�ordance with the law of the Republic of Bulgaria.
or any person acting Ьу virtue of the la�· and
empowered to give Ьindi11g reoommendations.
resolutioos, Approvals or instructions to either P.arty 
to this Agreement.

(е) "Buineu Day" means each Mooday 
through and inc1uding Friday during the term of this 
Agreement other than official non-working days in 
Bulgaria. 

(f) •1Commen:ial Operation" means, in
respect of any Wind turЫne generaюr. when that
Wind tufЬine genemtor is ready for regular, daiJy
operatioo. has Ьееn conn�ted to the Grid, and is
сараЫе of producing Energy Output. and for which
the Seller has oЬtained а certiflcate under Art. 177,
paraJ of the Act оо Territorial Planning for putting
into operation, all as certitled in writing Ьу the
Seller to the Buyer.

(g) "Commereial Opemtioв Date" me-ans with
respect to а particular Wind turЬine generator, the
tirst day оо which its Commerciat Operation oocurs.

(з) "Дата на эааършное" е датата, на {h) "Completюв Date11 means the date wben 
която всич.1<и Вятърни турбоrенератори са в afl ot' the Wind turblne generators have вchieved 
оъстояние на Търговска ексnлоаrаu.пя. Commercial Operation. 

(и) ""Елеirромер" означ�uш стаn,чен електронен (i) "Ileetrie Meters" mean the static e lectronic 
четирикщрантен електромер, с kJlac иа точиосr four�quadrant electric meter with а [0.2SJ accuracy. 
0,2 S, описан в Приложение 6. м descriЬed in Annex 6. 
-,-�---------------i�,------------,,.---,---""""1 
(к) "Прок1мдена uе.ктрвчееn eueprн•" (j) t!Eoergy Outpat" means the Active Electric 
ооначава Акmвната н Реакти&иата Елек:rрмческа Power and Reactive Бlectric Powcr after tbe Seller's 
Еиерmя, произведена от Вятърните electrical energy demands have Ьееn satisfюd that is 
турбогенератори и досrавена а Mflcroro на generated Ьу the Wind turЫne gcnerators and 
доставка след 1<ато потребностите на Продавача delivered at the Poiнt of Delivery, 
от електриче.ска енергия са били удовлетворени. 

(л) 11Цептрма11 е в.ятърна електроцентрала (k) "FadUty" means the Wind Power Plant 
сьrласно проект, включващ всички дадени no- Project. which inciudes аП of the fo11owing. the 
долу елементи. чиято це:1 е 11роtt1водство и purpose of which is to produce and зell electricity: 
продажба на е.�1екrричоока енергия: оборудване Sellefs equipment, property, Wind turЬine 

, на Продавача, имущество, Вятьрии generat� step-up transformer(s). circuit broakers, 
! 'rурбоrен�оатоDИ. rеиемrоои. поаиwwш/и n " erectric lines ю cooneet to the Point of 
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........ -------------·-----------------------,

трансформатор/и, прекъсвачи, необходими Delivery, protective and relating equipment, 
електрически линии за свързване с Мястото на improvements, and other tangiЫe and intangiЫe 
д�вка, предпазно и сsързаащо оборудване. assets, property and access rights and contract rights 
nодоорения и други материални и нематериални reasonaЫy necessary for tЬе constnкtion. operation 
акти1ш, имущество, право на  досТhП и договорни and mainten� of the wind turЫne generators in 

; праu, ра,умно необходими за юrражданеrо, the Facility for etectricity product!on to Ье located at 
ексnлоатация1'1.\ и поддръжката на задвижваните tЬе site specified in Section VI of this Agreement, 
от вятър турбоrеиера1uри в Централата за that produces E�rgy Output Ьeing sold under this 
nроиэводстuо на електрическа енегрмв, което ще Agreement. 
бъде разnможено а мястото, посочено в Раздел 
Vl  от тоои Доrовор, и ще nроmвежда 
електр••ческа енергия. чиято продажба е предмет 
на  този Договор. 

{м) «noдcntuJtua" е място за 
трансформаuия на електрическа енергия, 
с1п,рзване на различни електропроводи. 
осигуряващо нео&димите връзки, резераиране 
н а  захранване на отдепни обекти и 
обезпечаващо сигурната и надежна работа на 
�онкретuия В'Ь:ЮЛ от сшекrро eнeprmtнan 
система ("ЕЕС"). 

Подста1щията в Цеитра11ата е собственост на 
Продавача. 

(1) 11Fadlity SuЬшtюь" i s  the place for 
transformation of electricity, connection of different
electricity mmsmission lines, ensuring the necessary
oonnections. reservation of the energy· supply of
sepamte units and ensuring tbe safe reliable
operation of tЬе respective part (section) oi the
electro,.energy system ("EBS").

The Facility Substation is owned Ьу the Seller, 

(и) "Превоена лвпия на Централата" е {m) "Faeiltty Traumillion Liu" rneans the 
преносната лини1, свързваща Вsrгьрните tmnsmission line con�ting the Wind turblne 
·турбоrенераrорн с Подс'ntшmята в Централата , generators to the Facility SuЬstation.

(о>-"" '"П1орва дата иа доета1ка" е nър1ата {n) "Fint Dellv•ry Date" means the first dаю
дата. иа която Съоръжеш,ята за nрисьедИияваие on whicb the lntereonneciion Faci1ities are
<:а .вю�юче11и кьм ЕЕС под напрежение мед energized ю the EES wr receipt of use permit with
n011учаваие на разрешение за nолзаане с Wind turЬine generntor/s which generawls and
Вятърен/ни  'tурбоrенераrор/и. коftто произвежда pass/es electric power in the Buyer's network.
и nодава електрическа енергия в мрежата на
Купувача.

(п) "Неnреодмима сила (Форе,-мажор)" (о) "Foaw Мajeure" h15 the rneaning given in
има значениwщ посочено в член 42 (2) от тоои Article 42(2} of this Agreement.
ДоrовQР.

(р) "Прниуn111uеu пpenol" означuа nълно 
прекъсване на способнсютт на Централата Иi1И 
на  н1о<ой от отделните Вятърни турбогенератори 
да nрои1вежда-r Активна електрическа енергия, 
вследствие на и::иrьршваие иа авариен ремшп 
или по друrи технически nричини, различни от 
fiJtaниpaн npecтoii или Неnроодолмма сила. 1а 
времето от начмото на прекъсването до 
в1,.�1ановяване на производството на Активна 
електрическа енерr11я. 

ГГс> . <� ''М2!!!!!" озмачава Cl>IKYflHOCT от 

4 

(р) "Fon:ed Downtime" means total suspension of 
the сараЬШtу of the FiюШty or any of the Wind 
turЬine generators ю generate Active Etectric Power 
15 а result of emetgency repair worb or other 
technicai rewэns except 15 а resu!t of Scheduled 
.Downtime or а Force Majeure event that occurs 
Ьetween the period comrnencing from the time that 
production of Active E lectric Power is suspended 
a11d ending on the time that production of Active 
Elei.:tric Power resumes. 

"Gnd" means the totalitv of elewic uower 
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електропроводни линии н електрически уредби. lines and high-voltage e lectric fixtures. wblch serves 
която служи за пренос на елеl{'ft)ическа енергия for transmission of electricity or f or electricity 
или за транзитцране на електрическа енерrия за transit tnmsmission ("wheeling") to а third party, 
трета страна, и която е извън Мястото на and wblch is Ьeyond the Point of Oelivery. 
доставка 

..,...........�--���������·����-!,,.���----------�������........:�-'! 
(т) "Съоръжения за просьедиuяваие" • (r) "lnterwnnection FacUities" means al l  tbe 
оборудване и съоръжения, коmо са инсталирани land rights, materiais, equipment, and facШties 
за целите на присъединяването на Це»iралата installed for the purpose of interconnecting the 
към диншtта за npe»oc на Купувача. FacШty to the Buyer's transmlssion line, including,. 
в ключително, но не само електрически връзки, but not limited to, electrical interconnection, 
11рекъсвач.и, и оборудване за измерване, switching, metering. relaying. and communication 
r1ре11редаnане, комуникация и бе-зоnасност. както and safety equipment atl as descriЬed in the 
е описано в Договора за присъединяване, Connection Agreement. 

(у) "Доrооор за nрнс,.едниапие" е договор 
между Продавача и Купувача, съдържащ 
правата и зады1женикта на сiраните във връзка с 
nрисъединя!М\Нето на Централата към линията за 
пренос на Купувача и методите и лроцедуриrе 
за безопасната ексмоатация и поддръжка Ra 
Съоръженията за nрисъеднн11нне. 

(s) "Conne4:tioJI Agreement" means the
agreement Ьetwee11 the Seller and the Buyer, that
ro11tains the rights and oЫigations of the parties
with respect to the connection of the FacШty to the
Buyer's transmission Hne and the methods and
procedures for the safe operation and maintenance
of the Intercoonection FacШties.

(ф) ,,Кuиаtера Уивд Пауър АД" е (t) "Кaliakra Willd Power AD" is а jointw 
аю.mонерно дружество no българското stock company of B ulgarian Jaw, wЬich lюJds an 
законодателство. което притежава шщ,шзия за energy production licence in a.ccordanoo with this 
nроизводстоо на електрическа енерrия в Agreement and Bulgarian legislation, 
съответсrnне с настоящю, Договор н 
бъ.11rарекото законодателство. 

(х) - ,,Заемодатели'' (,,Фниаисираши (u) "Lenders" ("Financlng Parties") means 
нпстнтуци н'') ооначава финанrова/*и financial institution(s), invoJved in tbe financing of 
институцюr/·и, ангажирана с финансирането иа the construction and exploitation of the FacШty; 
изграждането н ексnлоа'nщия1·а на Цеmра;tата; such term shall include а refeNnce to the agent 
приема се, че rози термин Bl(JIIOЧBa и аrента, actiпs as representative of such financial institutions 
копrо действа като представн,ел на такива (the "Agent"), 
финансови ин�'ТИТ):ЦИИ (,,Агент'') • 

._(ц) "Средетва ,а n.рr-овеко измерване'' (v) .. Meteriog Deviee(s) 11 means the Electric 
означава Електромери, токови трансформатори, Meters, electric transformers. high tension 
наnреженови трансформатори, свързващи transformers, connecting саЫеs , data passing 
кабели, устройства за nредаааие на данни, faci lities, аН registered into the State Register of 
всички регистрирани в Държавния Регистър за Measurement Devices Approved for Bulgma. 
Измервателните Уреди одобрени за Б1,.11rария, wblch shaH Ье шюd for measurement of Energy 
използвани за измерване на  Произведената Output. Active Electric Power and R.eactive EJectric 
електрическа енергия (Активна и Реактивната Power descril>fd in Annex 6 to the Agreement. 
ЕлектричесКА Еиерrия), какrо е оr�исано в 
Приложение 6 на Договора 

{ч) ,.Място на доставка" е физическото (w) "Point of �livery" means the physicaJ 
място, където се осъщесrаяьа електрическа point at which e lectrical interconnection is made 
връзка между Централата и Мрежа,а съгласно Ьetween the Facil ity and the Grid in accordance with 
чл. 70. ал. 1 и ал, 3 от Наредбата за Art. 70, para I and par 3 of the Regulation on 
пnисъедцняuне nм n�носщ1та и Producers and Consumer's Connecting to the 



paэ�дM.tm.\J1юt1'e е.rюктрически мрежи на  Supply mtd Distribution Networks (promuigated i n
rtроmводитми и поiребите,ш (Обн., дв, бр. 74 SG, issue 74 from 28.03.2004 as sul,sequently
O'f 28.08.2004 r. с всички rюследмщи umended). The Point of DeHvery is descriЬed in the
изменения). Мясrото на доставка е описаtю R Connection Agreement. 
Договора за присье

дии
и
ване

. 1--------·-,--,-o;s_«=,�-·-·-·-- .. __ ,_,,,__ __ .. .,., ____ , __ 
(ш) ''Реактнвна епеЮ'рuчеека еиерrия'' (х.} "Reaetive Elettrk Power" means the
оонnчuа елекrричес�шm. енергия, произвеждана electrical energy produced Ьу the Wind turЫne
и дooтu.11ru1 от Вяn.рните rурбоrепераrори в generat()rs and supplied for а certain period of time,
·rечение на опр�.щстен период от време, способна which is сараЫе of mainta1nlng the voltage and the
да Ш)ддържа напрежението и елепромn1·шmюто electromagnetic tield, messured in "var-hours"
nоле, измерва1ш зъ:в "'u.рчас" (varh) и (varh) and var·hour derivative units. 
прою�юдни1е едини1m.

��Реактивна моwmкт" ооначава . Реакташна (у) "Reactive-Powёr"-nюans Reiкtive (�lectric
електрическа енергия за сд1шица време, Power per unit of time measured in vars and var
измервана •ъв ''вар" (var) и nроизводmrrе derivative units.
ед��н ици. 

---• ·,•-•-·••-·-••-•щ· ·,-,, ·• щ, ,,.,,,,_.,, --• " -м- т щ,,щ,.,,.,·--•·•-' ,,.,_, тµ,,., ________ ...j 

(ъ) "llJtlUJDPJ\U np«roit" озиачuа всяко от (z) ''Sebeduhd Dowudme11 means any of the
слединте: following: 

('ь1) (i) планирано 1tэвеждаие от рабоо11 на даден
В,rм,рен турбоrеиера1'0р, за да се извършат
ремо1rп,и работи на определени елементи на
Цetrrpмa·ra или на Мрежата в СЪОТ8е1'ствие с
ремопrиата ttрограма, доrо.вореиа между
Jfродавача и Куr1увача в съответсrвне с
Прнложеиие No. 2 к:ьм Доrовора; или

(ъ2) (ii) временно nреустаrювяване или временно
намаляване на Произведената. eнepru съrласно
Чл. 9, м. 1 и Чл. 9, м. 2 от Наредба № 8 оо·
09.06.2004 1"- за условюmt и реда, rtpи които оо
осъщес-rnяаа деl:tноопа на оnераюриrе иа
мектроеиерr·иnната СИС'fе'Ма и на
р&'D1ределите1шите мрежи, 1.<акrо и na
оперативния дежурен персонал от
меК1'р(,)еиерrиfiни1·е обекти и електрическите
уредби на nотребwrедите ((>би., ДВ, бр. 79 от 
1 0.09.2004 r, с всичЮI ооследu.щи И'!менения)
�и ремонт или работа но rюддр1>Жна на
мрежата, като „мрежа" эа целите щ:s 1т:1зи
дефиниция ак..1ючва: 

• Подстаtщш1та; и 
• рехабилитираню1 съществуващ

електропровод t 1 О k V от Подстанцнпа 
до стыtб № 31 на електропровод 1 10 kV
"Ракоhски"; и 

• частта от същестауващ електропровод
1 10 kV "Раковски" crr с•11,лб № З 1 до ПС
1 1 0/20 kV "I<aвap1ta''; и 

--� ПС 1 1()/20 k.V "Кава�ца".
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(zt) (i) а planned stopping from operati6n of а 
certaln Wind turblne generator for repair works of
any part of the Facility or the Orid in accordance
with the maintenanoo sclюdule agreed upon Ьetween
the Setler and the Buyer in  accordance with
Atu\chment No. 2 of the Agreement; or 

(z2) (i i) а temporary terrninatioo or temporary
reduction of Energy Output pursuant to Art 9, para.
I and Art. 9, pam. 2 from R.egulatioo No 8 of 9 June
2004 on the Tern,s at\d Procedure for the Activity of
Operators of tbe Energy System, OperatQrs of the
Distribution Networks and Operators-OnмDuty at
Energy Productioo Units and Energy Consumer
Units (pronшtgated in SG, isiщe 79 from Н).09.2004
as subsequently umended) due to repair or
maintooance works on the grid whereby "grid" tor 
the purposes of this deflnition st1a.J! iuclude:

• the FacШty Substatjoo; мd 
• t11e rehabШtated existing overhead

transmission !ine from the Facitity
Suhstation to p illar No. 3 t of RAKOVSКI
overhead transmissioo line; and 

• part of the existing RAKOVSКI overhead
transmission Hne from рШаr No. J t to
КА V ARNA substation; and

• КА VARNA suЬstation.

р 



, .. --···-·······-·······--·---------·-Скица ш1. мрежата, капо nослfщната е А drawing o.f tbe grю as detined in this sectюn (z2} 
дефшшрана а тази клау,311 (ъ2) за целте на for the purpoaes of the Scheduled .Downtime 
онредwю,шето 1ш Планиран престой е приложена deftnition is attщ:hed as Attaohment 4 to this 
като Прw�ожение 4 на Доrовора. Agreenient. 

(ь) ,ДПВР" ооиачава Държавна комисия за (аа) . "SEWRC" meмs State Etюrgy and Water
е11ер111йно и водно регулиране. Regu!aюry Committee. 

(ю"Г�tащаиои 31\ uеусrойка ("Sh;rti.u ,(ЬЬ) . -Liquidated damages ("Slюrtfall Paymeata") 
Payments") има значението, ПQСОцено в Раздел has the meauing given in Section Ш. 
ш. 

(я) · · ·· Вятьреа 1)'рооrеиератор е всеки или (cc),---;;Wiad turblne ge11erator11 means each or all 
всички wnърн.14 турбоrенераrорн Мицуб1-1wt1 1 .О of tho MitsuЫshi 1 .0 MW wind turЬine generators or 
MW wш техен (теJWИ) эаместиrел/и, разумно substitutes thert.>of reasooaЫy acceptable to Buyer, 
приемливи за Kynyвttчa, кowro състамяв�r1· част which constitute part of the FacШty. 
ar Цеtrrралата. 

И. ДАТА НА ВЛИЗАИI!: В СИЛА И <::РОК ПА 11. EFFECТIVENESS AND ТЕRМ OJi' ТПЕ 
ДОГОВОРА ЗА ИЗКУПУВАНЕ НА IOWERPURCUASE AGREEМENT 
ЕJIЕК'ГР!fЧЕСКА ЕНЕРГИЯ ·- _, -,� ·---··,·-··---

Чл. 1 Настоящи,rr Договор миза в си�m дата:rа 
ш1 r�одлисване на rозн Дorouop от двете Страни, 
но ие r10,..рано от датата ш1 rю1wнeмtte н а  
Дш·овора :ш r1рhсьеди11яване. 

Чл. 3 Първомачал1Iият срок на дelknиe на rоэм 
Доr-ооор от момента на мwането му в сяла е 12 
(дв1Шадесе'r) rодиии 01 мязането в Търrоюка 
CJter1J1oariщия на Центра;tаrа, като се аз.емат 
ltредвид: ( 1 )  члеи 4 nо�долу, (2) .кла)'1ите эа 
предсрочно r1рекраrямне в l)ащел XV от тоои 
Договор, u {)) уд1,Л)Щt,НИСЮ на срока ден за дttн, 
както е 1:�редвsщено в Рщели XIV и XV от тоои 
Доrо1Юр. 

I Чл. изтичането на срока rю члеtt 3. 
срокьт на настоя:шня Доrо1Юр може да и удwtжи 
:ш допълнителни fЮ'П-одишпи периоди с пис.меоо 
с1,1·ласие иа двете Страни) до окон\Jа't'еЛното 
npeкpa1'!une де�ствмrо на лицензията на 
Продавttча за проmводстuо на едектрическа 
енер.rии. &яко удъ;�жаваке е при nоложенЮ1Та tt 

условията на настоящия Доrовор, освен ако 
Страш,rе писмено не у1'овор•т друrо, 

JJJ •.. , 

Art. 2 This Agreement Ьecom;s effective upon the 
date ot' executioo of this Agreement Ьу both Parties, 
but not Ьefore the signing of the Conшюtion 
Agreeme11t 

Art. 3 The initiat term of validity of this Agreement 
from its effective date shaH Ье twelve { 12) years from 
the cntering in Commercial Operation of dю Facility, 
subject to ( 1 )  Article 4 Ьelow. (2) dю early 
termination provisioos set forth in Sootioo XV of this 
Agreement and (3) а day for day oxtension of tЬе 
term as provided in Sections XJV and XV of this 
Agreement. 

Art. 4 Prior to the expiration of the term · reterred to in 
Article 3, the term of thls Agrooment may Ье 
extended for consecutive five-.year periods with tЬе 
mutual written consent of lюth J>arties. until the 
expir3tion of tЬе Seller's Heence for cnergy 
production. Any extension wШ Ье on the terms and 
conditions of this AgreФment, untess otherwise 
шutuлlly agreed in writing Ьet,veen tfre Parties, 

Чл. S !·l�!<Y!JlH�JJUK п ва цял�ичес-тво-. ---..--�· rt-.-5-(1} The Bu�er shall f!urclmse the wlюle
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1]роизведена от B,rn.pнwre турбогеиераrори на qшmtity of Energy "Ouiput generated Ьу the Selter's
Продавача еиерrи1 и доотuена в Мястою на Wind turЬine generators aad delivered to the Point of
доотавu след Първата дата ш1 доставка I Delivery after First Delivery Date tbroughout the term 
рамRите на целия срок иа деiютвие на иас1uящм of tbis Agreement, except for the Energy output for
Договор, с ЮКJtючение на Произведената which the Seller has an effective power purchase
енергия, эа кowro ПродаваЧ'Ьт е сю1ючюt agreement in place on tlie free market of electrical
доr,)1«)ри за продажба на свободим nа:зар на energy in accordance with the Etectricity trade rules. 
електрическа енергия сы·ласно npaвиmmi за

1

(2) Ако rtромзведеиата от Продавача (2) Ь1 case the eriergy produced Ьу the SeHer is not
eлewtpичeclQl eнepm,i е иедоотатьчна за sufficient to fulflll its o-wn needs, the Buyer sball
:�адовоияваие иа coбi.."ТneWJTe му потребности, ensure the supply of ei:юrgy for thc &,ller punwшt ю а
Купувачът ще оси1-ури доставката на separate agreem.ent. 
еJ1ею,.:тческа щюrрии за Продавача по отдедеи

µ�!!:ОО>Оl.:_,_ .. _,,,,----·-···"·-----------L---·-··-·----···-·····--.. ·--··-·-·-·-·-·-" -
Чл. 6 ПродаваЧ'Ьт доставя Промзведеиата Art. 6 Seller shall deliver the Energy Output to, and 
еиерrия и осиrур1ва ·mи Прок,ведеwа енергия make such Energy O\rtput avai laЫe to the Buyer at the 

' Шt К)'!!УМ�!с.!НЦ!IJМ�l!_.�СТОТО�. О!О· . �l!OO:C_!!.Щ!��.----·-JJP�O!!lin9!tJO[ffDe�l�iv�e!!: . -----·-·-·--,--·-----·-·---!
Ч.1. 7 В случай. че Куrtувачът наруши caooro Art. 7 lf t.he Bu)'er breacbes its statutory or 
ааконово или доruоорно зады1жеиие да ШJ<УПИ contmctual oЫigation to purehase а11 or any part of the
Ц11.1ta·ra или мкаква част от Ilроиэведената Energy Output, or e<)ntinucs 0011-perfom1.a1юe after
eлettpичeclQl еиерrия или допусне немзrrытение expiry of an eve11t of f orce Мajeure theп tЬе Buyer
след r,рекрат,щане събпrне на Не11реодмима owes to the Seller Liquidated damages (Shortfatl
сма, то КуnуuЧ'Ьт дыrжи на Продавача Payments), as futlows:�� за неусrойка2 както следва: 
nн ... IlП. х т s IIЦE

Wbere

flH е flлащансто за ueycтmitca за .LD is tlю Paynюnt of L,iqi1idated dwages in
сЮ1urння период <Yl' време, през койrо са в aggres,ite fbr the period of time. during -whюh the
сила ropиwre >'еловия; аЬоvе conditions apply;

НП /11n11a пров:,водwrмиосr/ е равна 
на 24% от мощноотrа на В,m.риите 
tурбоrеиера:rорн, които в момента могат да 
nроизаежаат е11еnричесЮ:t енерrия. 

NP is net productюn. equat to 24 % of dю
power ot' the Wind turЬine generators, which are
сараЫе of producing electricity at the·moment

Т is the nшnЬer of hOUt'I, duriq which dю
Т е броят часове1 npe3 които са в сила аЬоvе conditions apply;

I'OpHwre ycJJOBИJf; 

ПЦЕ е текущата not<)'nиa цена за MWtt,
щ�реде�юиа СЪ!'ЛIСНО Раздел lV. 

ЕРР is the curret1t purehase price per MWh
determined pursшшt to Section lV. 

Чл. 8 0) Планиранwrr nрестоА 00 сmюшен�,е на !Art. 8 (1) The -Scheduled . Downtime of . the Wind
Birrьpmrre турбогенератори, доколкото това е turЫne generators Ьу the Selfer shall, to tЬе extent
възможпо се коордшtира от страна на Продавача practicaьte, Ье coordinated witЬ the Buyer to coincide
с Kynyuч:a. :т да съtша.1.щс с иза1>рmванеrо на witb routhie armua.l prevention checks and
pyrWIHИ rодиьши превантивни проверки и maintenance of tЬе Grid in accmdance witb. applicaЫe
поддръжка на Мрежата а сюrветствиf:! с normative acts attd techuical ttandards in force of tЬе
приложимите спрямо Купувача нормативни Buyer. The Buyer shall notify tbe Seller in writin3 as
аю·ове и технически стадцарти. Купувачът S<Юn as such planned repairs are approved or
уведомява ш1смено Продавача веднага щом otherwise Ьесоmе binding on the Вuyer and in . all
rакива nш1нирани nровер!'и б1.дат одобрени или cases at least 30 days in advance (not less than 12

,, начин ста�ад��жителttи эа Купувача, tюurs in advance for unnlarmed events) on а �Ьv·
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-но ''щ,ивс-ИЧЮfСЛ)';ай_н_е_n_.о-_м_м_к_о,_от_З_О_,_f.1,Н_И,_.,....Сlsе--Ь--м-i_s_аn_d�thе-sе shatl Ье agreed to Ьу the Seller.
nредва:ри·rетю (ме по-малко от 72 часа such agreement shall not Ье unreaюnably witЬheld,
предваритетю за пе-wmиирани събития) във ТЬе written notification as per the preceding sentence
всеки отде11еи  случай и Продавачът писмеио се shaJ1 inciude details on the natttre of the Schedu led
съ1·тю1ва с то.а; съrласщrrо на Продавача не Oowntitne and its reasonaЫe ·duration. То the extent
може да бъде неосшовате1шо отnзано. practicable, tЬе Buyer shall cngage its Ьest effom to
Пмсме1ЮТ0 уведомление 1ю nредходж:rrо procore that the Scheduled Downtime shaH oecur
мречеиие съ11.1,ржа nодроб.шх·rм :m x.aparcrcpa на during tм calendar montbs of Мау. June, Ju1y and
Планирания 1�рестой и неговата основателна Aupt in any caJendar уезr. 
nродължwrе11иост. Доколкто това е възможно,
Купувачt,т ще no.m1r11 усю1ия Планираният
n�-той Jia се доП)'ска r1p«1 м�11mе маи, юни.
tми и авt')'СТ nрез кадендарш�rа �·одииа. 
(1) Купум.ч;.т уведомява Продавача 11ри rrьрва
8'ЬЗМОЖИООТ 33 HЗCTЫIBltHC'!'O на сЫ>ития, 

предизвикващи npecтoU u с:tедствие нti
nрекьсваие nреtюсната шши,1 w1и повреда в 
оодсtЗ.иции "Каприа" поради сработване на
защити или системни аn·rомпи.ки, а·ыtшна
намеса или орирод�ю я1w.шt1е. 8 тези с.11учаи
Купувачът не Д'ЫIЖИ иеустоiiки s С'ЬО1'8е'J'С1'1lИе с
П юurra за мени.е на ЕЕС, 

(1) The Buyer shali inf om1 the Seller at its earUest
opportunity f or the occiirreitce of events that cause
downtime due to transmission line Ьreakage or
occurrence of damage in  �кavarna'' suЬ+station
caused Ьу triggering function of' defence or system
automations, extemal interf erence or а natura1
phenoшenon. ln theи шеs, the Buyer shalt not рау 
t.iquidated damages (Shortfalt Paymonts), consistent
wlth the Rules оо tbe EBS Мanagement.

Чл, 9 Страните мш·ат да поискат промени в Art. 9 The may request chмges to the
Пла11.ирания 11pecwi:t с nредювес-rие от 30 Schedul«I Oowntime Ьу а 30,.day advance notice
ка11ендарни дни. при усповие че таю1м промени 1 provided tЬat such changes are not requested Ьу а
не бъдат изисквани от някоя от Страни·rе 1ювече Party more tЬan five times а catendar year and that the
от пет пъти за �еидариа rод�ша и че Scbeduloo Downtiшe oontinues ю oecur during the
[.lлан1tраtщtт престой зас1п, месеците маи. юни, mш1ths of Мау, June, July and August. The Parties
юли и avyc1"'. Дмте страни дооросьвестио се shaH disouss in good faitЬ а new and mutuaJty
дor·oвapwr за цоа взаимно nрием,1ив период, през ш-'СерtаЫе period in wftюh the Scheduled Oowntitne
който може да се осъществи flлан.иранкrr may occur in accordмce wltb this Article 9, It' the
npec'roй, съrлас.оо наетоящWt член 9. Ако в Partie.s are uьаЬlе to ар within such period, eitмr
ооределен срок не постигнат съгласие. всяu от Party i;hall Ье entitled to waive the change eicept in
Страните има nраво да откаже nрошната, с tbe са..<Юs provided for under tм Energy Act
иэю1ючение на сдучаите, предвидени в Закона :-ш (promu1gated in  SG, issue t07 ftom 9.1 2,2003 u
eиep1°er·иtmra (Обн., ДБ. бр. t 07 от 9.12.2003 r с subsequent1y amendedJ, when only tbe Boyer shaJI
всички пос11едващи и1менеим), коrато npaюro have the right of waiver.
•• <rrкa.1 е само на К ·r1 ·вача. 
ЧJ1. 10 11ааниран r1рес.,'1'0П,,,-,-ri-po_вeж.i_'iaн ···· със
11ЖЪСмсние сnрямо Лланираиш срок. какrо и
пре:ю.сваие 11а свързваиtУI·о без разрешение на

LJSШ���C��lf!!!итttf!!!JrJЗ!,!ll !!i!И ДИТСЛОН Jt o&:i.
Чя, 11 По време иа Планиран ПJЮС'!'ОЙ 
Купувачът не д;ыtЖи Плащания за неустойка;
f.lлащания за нeycтoiiu оо дЫIЖИ от Купувача иа
Продавача в случшrrе. когато Купувачът ие
извърши рупшвите ремонтни дейности no
Мрежата е рамките на договорените срокове
ci.rщicн<> Планирания npecroh, Размер�.т tШ
иеустойцта се определя а съответствие с чл. 7. 

Art. 10 Any Scheduled Downtime that is delayed
Ьeyond the soheduled period, or any diюonnection
widiout authoriwion Ьу tЬе Buyer shall Ье regarded
а Foroed Oowntime. 
Art. 11 During any Schedu led Downtime, no
I.-iquidated damage.s (Sbortfall Payments) shaJ) Ье
пiade Ьу the Buyer to the Seller. I-iquidated Damages
(Shorttall Payments) sbalt Ье рауаЫе from the Buyor
to the Seller where the Buyer fails to carry out routine
repair works on the Grid at the times agreed in
accordance with the Scheduled Oowntime. The
amount of the Liquidated damages (Shortfall
Ра ments shal l  Ье detennined uriuant to Art. i. 

9

rt. 1% The Seller shall promprly notify the Buyer of
an forced [Jowntime. 



Чл. 13 ПрQ»заедеиата меt(."l'J)ическа енергия от 
който и да е 8111-ьрен турбогенератор след 
Първата дата на доставка, която е достааеиа в 
Мястото на дoc'nшrot. се закупува от Купувача на 
покупната цена, определена съrласно Член 14. 

Ч„1. 14 Покупната цена е ...., както съш.а:rа е 
одобрена от ДКЕВР като преференциална цена 
за продажба на електрическа енергия, 
произведена от вя,-ьрии централи съгласно 
Решение № Ц-013 от 28,06.2006. След влизането 
на България в ЕврQnеfiския валутен СЪЮ3 

Купувачът ш.е заnлаш.а покупната цена 
определена с решение на ДКЕВР, 

0210312007 

URCHASE PRJCI 

Art. 13 The Energy Output produced Ьу an)' Wind 
turblne generator after the First Delivery Date, 
which has Ьееn delivered in the Point of Delivery. 
shaJI Ье purchased Ьу the Buyer at the purchase 
price as detennined pursuant to Article 14, 

Art. 14 The purchase price shall Ье........ (exclusive 
of VAT) whereas this price is approved Ьу SEWRC 
as preferential price for tbe sale of elootric power 
generated Ьу wind-power stations pursuant to 
Resolution No Ц·О 13 as of 28.06.2006. After 
Bulgaria joins the European Monetary Union the 
Buyer shall рау the purchase price determined with 
Decisioo ofSEWRC. 

Чл. 15 Срокът за месечно фактуриране е Art. 15 The montЫy ЫШng period shall Ье the 
календарният месец. calendar month. 

До два дни след края на всеки календарен месец 
Прошmачът mrотвя н представя на Купувача 
справка, показваш.а: 
( 1) Прои:заедената електрическа енерNfя;
{2) цената 18 МВтч както е определена в член 14;
(3) отче1·ния период;
(4) идентификационните номера на nсички
Електромери;
(5) константите на токовите и наnрежеиовите
трансформатори.
( 6) константа на Електромера;
(7) измервателни единици (наnр. МВтч);
(8) 11ок:азатмите на Електромерите в началото и
края на ОТЧе'ГНИЯ период;
(9) разликите в показанията no (8) в мерни
единици.

В доnЫ1ненне на rориата справка, Продавачът 
представя фак,ура за всички суми, дмжими от 
l<)'Пувача на Продавача съп1асио условията на 
този Договор :за предходния календарен месец, 
Справката и фактурата се изпращат на адреса, 
посочен в Раздел XVI. 

Чл. tб Произведената електрическа енергия 18 
съопе'Гния месеu се отчита от Средствата 18 
търrовс1<0 измерване в С'ЬОТаетствие с Раздел JX. 
Произnедеюrrа електрическа енерrия се посочва 
в n rокол, изготвен or К n вача и по исш; от 
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Within two days after the end of each calendar 
month, the Seller shall prepare, and provide to 
Buyer. а statement showing: 
( 1} Energy Output produced; 
(2) the purchase price per MWh as detennined in
accordance with Article 14;
(3) the reJevant bШing period;
(4) tbe identitication numЬers of all Metering
Devices;
(5) the constants of the electricity and power
transformers;
(6) а constant ot'the Electtic Meter;
(7) rneasurement units (e.g. MWh);
(8) the Metering Devices • readings at the start and
the end points of tbe relevant bllling period;
(9) the difference in the readings per (8) in
measurement units,

ln addition to the аЬоvе statement the Seller shatl 
deliver an invoice for any amounts due from Buyer 
to Seller under the tenns of this Agreement, for the 
previous ca!endar month ЫШng period. The 
statement and invoice shalJ Ье sent to the address 
specified in Section XVI. 

Art. 16 The Energy Output for the relevant month 
shall Ье collected Ьу the Metering Device in 
acoordance witb Section IX. The Energy Output 
shaH Ье irюorporated in а protoool signed Ьу 
re resentatives of Ьoth Parties on or Ьefore the first 

IV. ПОКУПНА IIEИA IV. P 

.ty ФАКТУРИРАНЕ И 11.JIAJIIAНE V. BILLING AND РАУМЕNТ. 

JIO у � Ш1 .е 



nредстuите.�"Iи на двете Страни до кри на 
л1.рвия ден на месеца, следващ месеца, за кc»iro 
се изrотвя отчета. Всяка месечна фапура се 
придружава от такъв протокол. 

Чл. 17 Фактур!ffе се И3ДаваТ с .wrra nоолодниа 
ден на оrчетиия месец и се изrОIUт в 
СЪQТDеТСТВИС с българското 3аКОNОдателство (И 
вмючват цялата информация съrлаtно 
приложимото данъчно законодателстю). За 
всяко Плащане за иеустойu за с'ЬОТВетния месец 
се иwн протокол с реквизита на фактура. 
Плащането се изаършаа в 10..дневен срок мед 
rюлучаннето му. 

Чл. 18 Плащашurта на покупната цена от страnа 
на Купувача са ды1ж:ими в лева (С!tед мюането 
.ha Бы1rария в Европе�скю1 валутен съюз· 
съобразно с решението на ДКЕВР). Плащанията 
се извършват чрез банков nревод no сметu(и) 
пос.очена(и) от Продавача. до 10..ия (десетия) 
калецдарен ден С!tед датата на получаване на 
фактурата (или ако 1'0ЗИ мн не е Работен ден -
на следваuтSJ Работе� деN }. Ако дължимата сума 
не бъде платена на или преди датата, на KOIITO тя 
се JfЬJIЖИ, за неюr111атения остатък се начиСJ1яо 
законоаата лиnа за д1,ржааии вземания за всеки 
ден забава. Плаuщнето на лихвата се извършва 
на база лихвен лисr в срок от I О дни от ден,� на 
получаването му, 

02/03/2007 

day of the month following the reported monthJy 
period. Васh monthly invoice shall Ье accompanied 
Ьу such prot<IOOl. 

Art. t 7 The invoices shal1 Ье imied dated the lut 
day of the reporting month and shaH Ье prtpated in 
accordance with Bulgarian la.w (itюluding all 
relevant informatioo to comply with applicaЫe tax 
leglsшtion). For еасЬ payment of liquidated 
damages f or the respective month а protoool that 
<:ooшins data as per an invoice shaH Ье issued, 
Payment sball Ье effected within 1 0  da:ys after 
receipt of the latter. 

Art 18 Payments of the purchase price Ьу the Buyer 
sball Ье due a.nd рауаЫе in BGN (after Bulgaria 
joins the Eu�an Monetary Unioo - in accordance 
with the resolution of SEWRC). The payments shall 
Ье made Ьу bank transfer to aooount(s) as shall Ье 
nQminated Ьу the Seller until tbe 10th (tenth) 
calendar day following the receipt of the bШina 
invoice (or if that day is not а Business Day on the 
next foПowing Business Day), Jf the anюunt due is 
not paid on or Ьefore tЬе due date. 1tatutory · intemst 
as арр!iсаЫе f or mrte receivaЫes shall Ье applied 
for each day of detay to the unpaid ba1ance. 
Payment of the interest shall Ье effected foltowing 
the presentation of an intemst-request docшnent 
within 1 О days after the receipt of the latter. 

Чл. 19 (1) Купувачът и Продавач1,т ще де�ат Art 19 (1) The Buyer and the Se11er hereby consent 
в дух на добра воля и потвърждават, че to act in good faith and ablde ta the provisions set 
ра:шоредбнте на алинеи 1 - 4 на тоои чл. 1 9  ше out in paragraphs 1 � 4 of this Article 19 in case of 
се 11рнлапп от тях в СЛ)'Чай на nрекратя.ване на termination ofthe Agree1nent pursuant to Article 43. 
Доrоаора съr·лас,ю чл. 43. 

(%) Продавачът уведомява писмено Агента (от (2) The Seller sball inform it1 writing"the Agent (on 
името на Финанс<щите институции)  незабавно Ьeha!f of the Finance Parties) immediateJy upon 
при юпраuщнето ми получаването на sending or receipt of any termination notice 
предизвестие за прекратяване на До�"Овора pursuant to Art, 43 (О (ii) or Art. 43 (1) (iii). or the 
съгласно чл. 43 ( 1 )  (ii) ми чл. 43 ( J )  (Ш), W11,t initiatioo of d iscussions for termination of the 
при започването на преrовори за прекратяване Agreement f)ursшmt to Art. 43 (1) (i). 
на Договора с1>rласно чл. 43 О)  (i}.

(3) Продавачът ее зад'Ыtжан незабавно да (3) The Seller sЬаП immediately notity the Buyer in
уведоми nисмено Купувача в СJ1)Щай. че writing should the Lendm or а third party
Заемодателите или ip(fIO Jtице, посочено от nominated Ьу the Lenders in writing declare their
Заемодателме, изяви желание за встьпи и wish to step,-in and substitute the Seller in the
зам�'ТИ Продавача по насто.11щи11 Договор. current Agreement, The Buyer hereby conflrms that
КупуваЧ'Ьт потвърждам, че се сьrласява. с the Buyer shall accept the substitution of the Selter
всТ'Ьnването и заместв,щето на Продавача no under this Agre„ment with the Lenders andlor а
w1и Лоrо1ЮО от ЗаемQдателите и/или � third DartV oominated bv the latter and identifted in
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уведомлението от Продавача (изрично се understood that compliance with the e lectricity 
разбира. че изпълнението на изискванията за production licensing requirements as per the 
лицензиране на производителите на Bulgarian legislation is an irrevocaЫe condition 
елеJ(ТJ)ическа енергип съrласно бъnrарскоrо precedent to tЬе validity of tЬе substitution). The 
зак:онодателсnо са неотменна nредnостаака за Seller shall Ье oьtiged to provide any infonnation 
валндноспа на такова заместване). Продааачът required reuonaЫy Ьу the Buyer in respect of the 
се задължава да предостuи на Купувача step-in, including additional details on the third 
всякаква разумно изисквана информация no party, remedial measure and schedule for tЬе 
отношение встъпването, включително remedy. 
допъnнителни подробности за третото лице, 
мерки за отстраняване на нарушенията и 
времева схема за такива отстранения. 

( 4) Страните ще действат-; дух на добра вол11 и
ще си ока:заат пълно съдеi!ствие за
осъществаваието на всички и всякакви nрuни
дейсnия. необходими за това, щото
окончателното заместване съгласно предходната
алинея 3 на този чл. 1 9  да се осъще<.'ТВИ до
изтичане на предизвестието :щ/датата на
договореното 110 взаимно съгласие,
r1nекоатяване на Договора съгласно чл. 43 ( J ).

( 4) ВоtЬ Parties shall act in good faith and mutually
futly cooperate with each other for the perfonnance
of any and all legal actions required so that the
effective compJetioo of the substitution as per the
preceding paragraph 3 of this Article 19 occurs
witbln the time-frame of the terminatioo notice/prior
to effect of the mutual consent to tennination as per
Article 43 ( l ).

lvi�oiiиic-л АНИЕ
ПЕНТРАЛАТА 

И ИЗГРАЖДАВI НА VI. FACILIТY DESCIOYrION 
CONSTRUCTION 

Чл. 10 Продавачъr изгражда, управлява и Art. 20 Тhе Seller shall construct. operate and 
поддър,ка Централата. maintain the facility. 

Чл. 11  (1) Центрмата се разполага на място със Art. 21 (1) Тhе FacШty shall Ье Jocated at the area 
с,аедноrо общо описание; generally descriЬed as: 

Име на Централа� Проект 
Електроцентрала Калиакра 
Местоположение: се;10 Бълrарево, 
Каварна, Репубдика България. 

Вятърна Facility Name: Kaliakra Wind Power Plant Project 
Location: Village of Bulgarevo, Municipality of 

община Kavama, RepuЫic of Bulgaria. 

(2) Централата е описана подробно в (2) Тhе FacШty is descriЬed in detail in Annex 7to
Приложеиие No 7 към настоящия Договор this Agreement, which is insepмaЫe part of this
неразделна част от тоои Договор и трябва да Agreement and shall comply with the requirements,
от1·оваря на изис1СВанията описани в Договора за descriЬed in the Connection Agreement.
присъединяване.

Чл. 22 Продавач·ьт декларира. че Централата ще Art.22 Тhе Seller represents that FacШty wШ Ье 
бъде построено в сроковете и в сюmетствие с constructed witЬin tbe terms and in accordance with 
условюtта, предвидеии в неговата тщензия за the conditions set forth in its Jicense for production 
производство на електрическа енергия or of energy from wind power plant. Тhе Buyer stmll 
вятърна електроцентрала. Купувачът съдейства cooperate with the Seller in  the testing and 
на Продавача nри изпитването и въвеждането в commissioning of the Wind turblne generators as 
експлоатация на Вятърните турбоrеиераюри, за notified in writing to the Buyer in order to achieve 
което nисмеио е Уnдомен, с оrлед постигане на tЬе First Deliverv Date Тhе Buver shall ensure that. 

J2 
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Първата дата на доставка. Купувачът гарантира. throughout the term of validity of tbls Agreement 
че през целия период на действие на този the Grid is аЫе to take alt Energy Output in order to 
Договор Мрежата може да поеме ця1юrо allow the Seller to сшту out alJ necessary tests and 
t<мичество Произведена елеюрическа енергия. deliver the Energy Output. 
така че да се даде възможност на Продавача да 
извърши всички необходими изnитваиня и 
достави Произведената елеюрическа енергия. 

VII. ДОГОВОР ЗА ПРИСЪЕДИНЯВА VII. INTERCONNECТION FACILIТIES
AGREEMENТ

Чл. 23 Условията на този Договор се прилагат и Art. D The terms oftbls Agreement shall apply for 
за лроизuедената елеюрическа енергия no време the Energy Output during singte and technological 
на единичните и технологичните nроби за testing for entering in operation of the Wind turblne 
пускане в ексмоатация на Вятьрнмте generators. The Se11er shall provide the Buyer with а 
турбогенератори. Продавачът връчва на written prior notice fifteen ( 1 5) calendar days Ьefore 
Купувача писмено предизвестие от петнадесет the date of the technological testing for entering in 
( )5) калеимрни дни преди датац на която ше operation ofthe first wind turЫne generator(s). 
започнат технолоrичните проби за пускане в 
ексrmоатация на  първия (първите) в.я:rьрен 
( вятьрни) турбоrенераrор( и), 

НТРАJIАТА 

Чл. 24 По време на  срока на тозн Договор, Art. 14 During the term of this Agreement, 
предста.витеди на Купувача получават по всяко appropriate representatives of the Buyer shall at aJJ 
подходящо време, включително през почивни reaюnaЬle times, inc1uding weekends and nights. 
дни и през ношта. при условия, че са and with reaюnaЬle prior notice, have access to the 
предупредили за това r1редварите11но и а Facility, including the control room and the 
разумен срок. достьп до Централа1-а. lnteroonnection FacШties. to read and maintain tЬе 
включително ала.ратната и Съоръженията за EJectric Meters алd to perform a1I inspecdons. 
nрисъедИняпне. за да разчитат и поддържат maintenance reviews1 service reviews. and 
Електромерите и да извършват всякаuи operational reviews as may Ье appropriate to 
инспекции, nреrледИ на поддръжката. на facilitate the performance of this Agreement. While 
обслужването и оперативни nре1·леди. които at the FacШty, such representatives shall observe 
могат да бъдат необходИми с оглед such rеаюnаЫе safety precautions as may Ье 
блапщрияrстмне изпълнението на този required Ьу Seller and shall conduct themselves in а 
Договор. Докато са на територията на manner that wilt not interfere with the construction, 
Центрмац тези nредставмтели са длъжни да operatioo or maintenance of the FacШty. The access 
спазват определените от Продавача умесrии procedures sball Ье in compJiance with the 
мерки за безопасност и да се държат ло начин, applicaЬJe Bu!garian statutory reguJations. 
който да не пречи на изграждането, 
функционирането мли поддръжката на 
Централата. Процедурите rto осигуряване на 
достъп са в съответствие с изискванията на 
българското законодателство. 

G DEVICES 

Чл. 25 КуП)'ВIЧЪТ е длъжен за своя сметка да Art. 25 The Buyer sbaJt provide, instaJI. Ье in 
оси и инствли n итежаu и no :ъ ssession of and maintain at its own е nse the 
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Елеюромерите ' за  ·rъpr'O;;,m· измерNНе � E1ectri�Meters of' Bnergy Outp11t, Active Power and
Ilроизведената wюктричt"Ска енергия. Акrивната Reactive Power and remote data transn1ission. This 
и Реа.ктивната Мощност и диСТlШШfонио data shall Ье transmitted and processed in а manner, 
предатше на данните. Те'\И данни ще бъдат necess.uy for the norrnal operation of the EES and the 
цренасяни и обработвани по начин необходим за &ее etectricity energy matket 
нормалната раоота на ЕЕС и свободния пазар на 
е.цектрическа енерrия. 

26 Продавачът може за своя сметка да Art. 26 The Seiler шау maintain at its own expense 
поддържа коtпролни средства за измерване, oontrol measurement devices technically and 
кolfro да сютветсrват по технически и 1netrologically corresponding to those of the Buyer to 
мtтр0доrnчни х.араю-еристики на тези на еnаЫе the same measurements u those performed Ьу 
Купу,тча, :1а да могат да бьлат извършвани the Metering Devices. 
същите измервания. каквито се и:1въри1ват със 
Средствата за търговско измерване. 

&ички средства за коrrrролно измерване на АН control measurement devices of tbe SeHer and all 
Продавача и всички Средства за n,рrовско Metering De,·ices of tbe Buyer shatl comply with the 
измерване на Куnувма трябва да oтroвapwr на relevant 11orn1ative and technicaJ doouments as 
С'ЬОтвщните нормативио--техцнчески докуыеити regards n1etrologica.l characteristics, description and 
rю отношение на MCfJIOJtOrични характеристики, accuracy. 
Oft»COJJJfe И 'fO'iHOCТ. 

ЧJ,. 17 Продавачът е дпъжен да осmурява д<ЮТhП Art. 27 Th�--SelJer-· shal
Г 

provide the Buyer's 
на nредс11mюели на Купувача до Средствата за representatives access to the Metering Devices, the 
'М.рrовско измерване, до средствата ·m контролно control mcasurement devices ot' the SeHer, if any. and 
измерване на Продавача, Ш(О има такива, и до . the measurement, rca.di11g and check·up appliances 
уредите за измерване, отчюаuе и npoвepJ<a по dнrirtg any bour ot· the day, seven days а week. The 
всяко време, 24 часа n деноиошието, оодем дни в Buyer shall engage its Ьest efforts to provide at Jeast 
седмицата. Куnувачьт ще полага усми.я на добра one Business Dny prior notice in writing to the Scller; 
воли да предоставя писмено предизвестие до tbe Buyer's reprcsentatives shall oomply witЬ any 
Продамча от минимум един Работен ден; relevnnt hcalth and safety regulations during their 
представителите на Купувача ще спазват всички visit. 
указания за опаз1W1е здравето и безошtсносnа т� 
раоота по време на тяхното посещение. 

Чл. 18 Произведената еле�ическа енергия, АrГ'23 Energy Output, Active Powёr and Reactive 
Активната и Реактивната Мощност се и.змерваr Power shaH Ье шeuured Ьу the Мetering Device(s) 
със Средства за търгож.:ко измерване инста.аирани installe<I in accordance witЬ Art. 70 para З of the 
съr:tа,сно t1;.1. 70, wr. 3 от Hapeд&tra за I R.egulation on Producers and Consumers to the 
присьединяваие към npettocиaтa и Supply and Distribution Electrjc Networb on the side 
ра1n:редtл.ителиата tлектрически мрежи на of the main tra.nsformer (promulgated in  SG, issue 74 
производители и потребители иа п,а,шия t'rom 28.08.2004 as subsequently amended) at the 
трлнсформатор (Обн„ ДВ, бр. 74 от 28.08.2004 r. с t lOkV SuЬstation as descriЬed in the Connection 
всички  пос.rtедващи изменения) от страна rut Agreement. The Metering Devices and the connection 
l lOkV едеk'fропроводната диния в Подстан1щята, scheme are descriЬed in Attachment №. 4 to the 
какm е описа.на в Доrовора за nрисъедиrnrШ1Ие. Agreement and represent its inseparaЫe part. 
Средстu:rа за n.рrовс.ко измерване и схемата на 
свързване са описани в Приложение No. 4 към

1
' 

Доrовора и са негова неразделна част. 

Чл.1,]си�;ис�дства за �J;'!f"Olet<:O WШ'eplaиe А..!1· 29 A,tГMetenng Devices shal] Ье tested jointly 
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трябва да бъдат проверявани съвмюmо от двете Ьу Ьoth Parties (at the operating locations) under 
Страни { на място), при естествено натоварване мtural or artificiaЛy created operating load when 
или с изкусmено натоварване. кoraro връзката the oonnectioo is not Hve in  accordance with tЬе 
не е nод напрежение, в съотJЮТСтвне с operating normative reguJations. 
действащwrе оперативни nравила. 

Чл. 30 Ако при проверка се установи Art. 30 ln case that а test estaЫishes iмccurate or 
неправилно или неточно измерване и/или wrong measurement and/or ca)cu1ation of the 
изчист1ване на ко;1ичест!Ш'rа Произведена quantities of Energy Output. Active Power or 
електрическа енергия, А11.,ивна или Реактивна Reactive Power, the Parties shatl reoord the 
Мощност, двете Страни  изготвят протокол за quantities of Energy Output, Active Power or 
действително nроиз.ведените и доставени Reactive Power. as tЬе case may Ье, that have 
кмичества Произведена едектрическа енергия, actually Ьееn produced and delivered. 
Акгивна и.1ш Реапшша Мощност, в зuисимост 
от случu. 

'Ч.ri. 31 Купувачът е длъжен да nредостuи за Art. Эб 11ю Buyer shall permit expert assessment of 
ексnерти:за по реда на Закона за измераа»ията the readings Ьу the Metering Devices foltowing the 
(Обн., ДВ. бр. 46 от 7.05,2002 r .• с всички Seller's good faith request in accordance with the 
последващи изменения) Електромернте при Measurements Act (promulgated in SG, issue 46 
дооросъвес1110 поискване от страна на from 7.05.2002 as subsequently an1tшded),. 
Продавача. 

Чл. 32 Продавачът е д.rrьЖен да npeдooranи за Art. 31 The Seller shaJI permit expert assemnent of 
експерrи·т no реда на Закона за измераа»ияrа the readings Ьу fue control metering devices 
(Обн .• ДВ, бр. 46 or 7.05.2002 r., с всички installed Ьу the Seller, ifany, upon the Buyer•s good 
nос.r1едващн изменения) eдenpoмepwre за faith request in accordance with the Measurements 
контрмио измери.не, инсталирани от него, ако Act (promufgated in SG, issue 46 from 7.05.2002 as 
има таки�щ. при добросъвестно поискване 01' subsequently amended), . . 
страна на Куnун.ча, 

Чл. 33 Процедурите за проверки, излитштия и Art. 33 The procedures fur inspections, tests and 
експертизи свързани със Средствата за expert assessments relating to Metering Devices 
търrов,жо измерване съгласно Закона за provided for under the Measurements Act 
измерванн11та (Обн., ДВ, бр. 46 от 7.05.2002 r., с (promutgated in SG, issue 46 from 7.05.2002 as 
всички последваш.и изменения) и настояшия subsequently amended) •• and herein shall aJso apply 
Доrовор се прилагат за всички средства за to any control measurement devices instalted Ьу t1ю 
контрмно измерване, инсталирани от Setter. if any. 
Продавача, ако има такива. 

Чл. 34 Количеството Произведена електрическа � Art. 34 The amount of tЬе Energy Outpщ supplied 
енергия. доставено от Продавача на Купува'«t Ьу the Seller to the Buyer represents an electric 
представлява едектрически енергиен баланс power Ь111аnсе (an a1gebraic totat for е.асЬ hour) of 
(алгебричен сбор за всеки час) от the electrical encrgy measured at the Point of 
електрическата енерnн« измерена в Мястото на Oelivery 
доставка. 

Чл. 35 Страните съхраняват дкевници с Art. 35 The Parties shall kcep [ogtюoks on all 
nок«iанията на Средствата за търrощ:ко readjngs of measurements of the Metering Oevices 
измерване и средствата за kонтрмно измерваме, and control measurement devices. it' any. 
ако има 'faJ{flBa. 

Чл. 36 Показанията свързанh с Произведената Art. ю 36 The readings relating to Bnergy Output 
едектt)ическа енеоtня от Вятърнwrе proouced bv the Wind turblne '1enerators suonJied in 
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турбогенератори доотааеиа s Mяcroro на the Point of Delivery shall Ье remotely 
д°'-'"'Таака се oтчwra;r, регистрират t1 обрабоrнт registered and prooesиd at the Facility Ьу the 
от разтояние в Цеwrралата от средствата за Seller'a control measurement devioea. if му, 
КОНТfЮIIНО и:wepвtme на ПродаВаtm, акQ има instalюd Ьу the Seller, and at the Buyer's premises 
такива иисrмирtmи от Продаича, и в Ьу tЬе Metering Devices. 
помещенипа на Купувача • от Средстшrrа за 
fipro1Юкo измерване. 

Х. ADJUSТМENТ 
РВАТЕЛНИ УРЕ МETERS 

Чл. 37 Al<O сnе11ифично измерване отчетено от Art 37 If а specific measurement as shown Ьу а 
Сред1.m10 за nproscкo иамерване от една <-'Трана, Metering De\'lce оо the оое band and а SeПer's 
и от средсmо за контролно w.змерааие на controt meuurement device on the other differ Ьу 
Продавача от друга, се различааат с nовече от more than 1 .5%, а testing of Ьoth the Metering 
1 .5%, се иэвърwтt изпитване на Средството за Device and tbe Selter's control measurement device 
n.proacкo измерване и на средството за shall Ье carried out pursшmt to the Meuurement 
контролно измерване на Продавача. сvласно Act (promulgated in SG, issue 46 ftom 7.0S.2002 u 
Закона :ш измерванията (Обн., дв. бр. 46 от subsequently amended). lf а Metering Dovi� or 
1.05.2002 r., с всички nОСJЮдващи изменения). Seller's contro1 meмurement devices,, fails to 
Ако Средството за търrоаско измерване или registert or if the meuurement made Ьу а Met:ering 
средството за контролно измерааие на Device, or Seller's control meuurement devices, is 
Прощmача ме успее да отчете или ако се found upoo testing to Ье inaccurate Ьу more than 
установи. че r1рм измерването, извършено със [О.2о/о], an adjustment shall Ье made оо the buis of 
Сред.стоото за търrоаско измерване ми data from the non-defective device correeting atl 
средстаото эа контролно измерване има meuurements (except the Elettric meters, wblch are 
ОТКJrонение от повече от [0.2%] , се извършва repllIOIIO} Ьу the inaccurate or defcюtive Metering 
настройка с це.,1 коригиране на Dtички Device, or SeHer's control meмurement devices, м 
измервания (с mмючение на Erte11:тpoмepwre, the case may Ье, for Ьoth the a.mount of the 
които се подменят), направени с неточното или ina<.-curacy and the pe.riod of the inaccuracy u 
дефекmо Средство за търrоаско измерване или specified in the Connection Agreement. tf the 
средсrво за контролно измерване на Продавача. Parties (:81\not � оо the actual period during 
no отношение иа к011нчесmото и периода на wblcb the inж:curate meuurements were made. the 
неrочноотrа, както е определено в Договора за period during which the meмurements are to Ье 

I присъединяване. В случай, че Страните не мorttr adjusted зЬ.11 Ье the shorter of (i) tЬе last c:me-ha,lf 
да пос.тиrnат съгласие отиооио периода, nрез of the period fюm the last previous test of tbe 
който са били извършени неточни измераания, Metering .Device to tЬе tost tЬat found tЬе Metering 
ro периодът, в коАrо трябва да се извърши Device ю Ье defettive or inaccurate, or (ii) the 180 
nрензчис.леиие иа измерванията е nо-кратюtят days immediately preceding the test that found the 
от: (i) втората nмоаина от периода от Meterins Device to Ье defective or inaccurate, 
nредходноrо изпитване на Средсnото за 
nproвcl<O измерване до mпитааиеrо, копп:u се е 
установило. че Средството за тьрrОJско 
измерване е дефектно или неточно; или (ii) 180-
те дни неnосредсmено предшестващи 
юn:wrвaнew. което е )'СТIНОвило, че Срецстаото 
за тьрrовско измерване е дефектно или неrочно. 

Чл. 38 Ако срокът за nреючмсление обхааwа Art. 38 То the extent that the adjustment period 
период на досrавkи. за които К)11увачът вече е covers а period of deliveries fot which payment has 
платил, nоо1еднкят излолзва кopиrnpa1-tи·r-e already Ьееn made Ьу the Buyer. the Buyer shall use 
измервания. какrо са определени в сюrsеттвие corrected measurements u determined in 
с този oro за да n изчисли т.mкимата accordanee with this А ment to rooom te the 
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сума за срока. в който и ма неrочнооти и изважда 
предходните извършени от неrо плащания за 
този срок от nреизчислената сума. Ако 
разликата е положително число, тя се изплаща 
от Куnуаача на Продавача; ако разликата е 
отрицателно число, тя се изплаша от Продавача 
на Куnуаача или по усмотрение на Купувача 
може да се nр11хваие or дължимите от Купувача 
на  Продавача последващи плащания. 
Изnлащаието на тази разлика от задължената 
страна се извършва не nо-,късно от тридесет (30) 
дни след като задължената Страна получи 
11редиэвесrие за дължимата сума, осаен ако 
Купувачът не избере плащане чрез прихващане. 

' "- РАТИВНИ ПРОПЕJIУРИ 

Чл. 39 -Оперативните процедури въведени от 
Компетентен орган съгласно разпоредбите на чл. 
83 и чл. 1 1 5 от Закона за енерrе-rиката (Обн., ДВ, 
бр. 1 07 от 9. 12 .2003 r с всички последващи 
изменения)., се nрмаrат no отношение на 
иш:rоящия Договор, доколкото те са приложими 
по отношение н а  в�пърни електроцентрали. За 
избягване на неясноти. двете Страни ще раб<Уп1т 
съвместно, ще си сътрудничат, ше обменят 
информация и WfJIOCТНO ще деiiстаат в дух на 
добра вмя за изnЪJ1иение изисквани11та на 
действащото законодателство и Наредба No, 
8/9.06.2004 r. (Обн .• ДВ, бр. 79 от J 0.09.2004 r. с 
всички последващи изменения). 

XIJ. ЗАСТРАХОВКА 

Чл. 40 Преди или на Датата на първата доставка 
Страните се задължават да сключат и поддържат 
за целия срок на Доrовора ооцчки застрахов.ки, 
които се изискват по закон и други нормативни 
IUa08C, 

-
�II. М,МШ!ИСТРИРАНЕ НА АОГОВОРА 

Чд. 4 1  (1) Продавачът и Куnуаачъr водят nweи 
и точен отчет и поддържат всякакви друrи 
дwцн, изисквани от всеки от тях за целите на 
доброто изпълнение на 1'()311 Договор, 
включително да.«ни. които могат да бъдат 
изисквани от регулаторните орnши. 

(2) С цел vлесняuне на nлащаtн.ята и
1 7  
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amount due for the period of the inaccuracy and 
shaH suЫract the previous payments Ьу B uyer for 
this period from such recomputed amount. If the 
difference is а positive numЬer, the diff etence shall 
Ье paid Ьу the Buyer to the Seller; if the difference 
is а negative numЬer, that difference sha.11 Ье paid Ьу 
Seller to Buyer, or at the discretion of B uyer. may 
take the form of an offset against payments due 
Seller Ьу Buyer. Payment of such difference Ьу the 
owing Party shall Ье made not lawr than tblrty (ЗО) 
days after the owing Party receives notice of the 
amount due, unless the Buyer elects payment via an 
offset. 

PROC 

Art. Э9 The operating procedures introduced Ьу а 
Bulgarian Authority pursцant to the provision of 
Art. 83 a11d Art. 1 1 5 of the Energy Act (promulgated 
in SO, issue 1 07 from 9 . 1 2.2003 as subsequently 
amended), shaJJ appfy to this Agreement, as and to 
the extent such operating procedures are appl icaЫe 
to wind-power p1ants. for the avoidance of douЬt. 
Ьoth Parties slшJI perform. cooperate with each 
other, communicate and act in good faith for the 
fulfilment of the requirements of the Jegisfatioo in 
force and Regulation No. 819.06.2004 (promulpted 
in SO, issue 79 from J 0.09.2004 as subsequently 
amended),. 

XII. tNSURANCE

Art 40 Prior to or оо the First Detivery Date the 
Parties shall take out and subsequently maintain 
insurance policies required Ьу law and regulatioos. 

ХIП. CONТRACT ADМINISТRA TION 

Art. 41 (1) Seller and 8uyer shall esch keep 
compJete and accurate records and maintain aJJ other 
data required Ьу each of them for the purposes of 
proper administration of this Agreement, including 
such records as may Ье required Ьу regulatory 
authorities. 

(2) То facilitate oavment and verification. Setler and

р 
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npoвeJЖtrre Продавачът и Купувачът водп Buyer sball keep а.11 Ьooks and reoords necessary for 
всякакви кииrи и архиви. необходими за ЫШng and payments in accordance with the 
фактурирането и плащанията в съответствие с provisions of tbis Agreement and grant the other 
разпоредбите иа този Договор и осигуряват на Party reasonable access to them. 
другата Страна достъп до тях. 

(3) Продавачът и Купувачът могат да (3) Selter' and Buyer may examine the bШing and
преrлежда:r архивите. свързани с фшсrурираиеrо operating records and data kept Ьу the other relatin.g
и дейностrа, както и данни. съхран.яцmf от to trunsactions under, and administration of this
другата Страна. свързани със сделки по този Agreement at any time during the period the records
Доrовор и с иеrовоrо администриране по всяко are required to Ье maintained. upon request and
време в рамките на срока. в кoitw се изисква да during norma1 business hours.
се nодцържат �JИ архиви, след отправяне иа
молба и в рамките на нормалното работно
време,

�--------�������������f-.-��������������-ж·��� 
I XIV. НЕПРЕОДОЛИМА СИЛА (ФОРС- XJV. FORCE МAJEURE 
��O�PL·,��--���������--+��--����-·��������-i 

Чл. 42 (J) Никоя от Страните ие носи 
отrоворност за забавяне или неизпълнение, 
съгласно wэи Договор, и няма да е налице 
Неизпълнение nри наличие на Неnреодтшма 
сида или събнтия при условие, че са сnазени 
ра.:щоредбю'е на този раздел. 

Art. 42 (1) Neither Party shall Ье respoosible or 
l iaЫe for any delay or faiJure in its performance 
under this Agreement and no Event of Default shall 
arise due to conditюns or events of Force Мajeure 
provided that the oonditions of this section are 
fulfШed. 

(1) Терминът "Непреодолима сила" (Форе- (Z) The term "Force Мцjeure", as used in this
мажор), както е използван е iОЗИ Доrовор, Agreement means an unpredictaЬle or
означава непредвидено или непредотвратимо unpreventaЬJe event or comblnation of events of 
събитие или комбинация от събития от extnюrdinary nature or Ьeyond the Parties' oontrol
извънреден xapmcrep (включващо, за избягване (including. for the avoidance of douЬt. the cure
на неясноти. времето, необходимо за period necessary to remedy sucb Force Мщеurе

---. отстраииваие на nоследствюrrа след ·rакова event), which arose after the signing of this
събитие), въэиикнало след сключването иа Agreement and results directly or indirectly to the
Договора. изразяващо се директно и.1и fuH or partial suspension of or default in the
индиректно в цялостно ми частично performance of oЫiptions under tbls Agreement Ьу
неизпълнение или за.бuа изnмиение на the affected Party, including. without limitation,
задълженията по настоящия Договор от saЬotage, war, riot, reЬe11ion, revolt. emЬargo,
засегнатата Страна, вКJ1Ючите.11но, но не само, sanction. Ьoycott. civil commotion, act of terrorism,
саботаж, война. въстание, · бунт, ембарго. or other social unrest affecting either Party, any
санкция, боi1kот, граждански вълиемия, expropriation, nationaHzation, requisition or other
терористичен акт, или друrо социално вмнение, a.ct of а Bulgмian Authority to the same effect.
експроприация, национализация или друг att на insumюtions. explosions. fires. floods, drought,
Компетентен орган със съ:щото действие, frost. earthquakes, l ightening, thunderstorms.
метежи, експлозии, пожари, наводнения, hurricanes, torrential rains, storms, hailstorms,
земетресения, светкuиttи, бури, урагани, landslides, severe cold or hot weather or snQw or
nopoitии дъждове, градушки, свличания или other ex:treme or severe weather conditions;
други екстрем ни атмосферни условия; блокада. Ыockage, strike, slow down, or laЬour disruptions.
стачка, локауr или трудови безредици.

(З) Страната., лозовuаша се на Непреодолима (3) The Ршу claiming Force Mt\ieure shal l  give the 
сила, своевременно еръчnа на другата Страна other Party prompt written ootice describlng the 
писмено nоедизвестие. описващо подообностите particulars of the occumnce or termination of the 
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01'}{0СНО пая вата ми 11рекрапванеrо на Force Majeure as welt as present а Foree Majeure 
Не11реодолимата сила ведно с уд��,ше. Certificate issued Ьу а Competent authority as per 
изщшеио от Koмneremeн орган еъrласно Bulgarian legislatюn (the Force Majeure Certifюate
бълrарсното 'l8КОНОдатмСТ80 (това including. for the avoidance of doubt. the cure 
удостоверен ие задължително 81<ЛЮЧШ1, за period necessary to remedy such Force Мajeure
избяrване на неясноти, времето, необходимо за event. tne 1atter horein after: "Force Mщeure Cure 
отстраняване на nocлeдCI'IИ.li"t'a от Period''), ТЬе burden of demonstrating the 
Непреодолимата сила. nос.аедноrо наричано по· existetюe of Force Majeure is on tho Party claiming 
нататък „Период 38 възстаноuване от Force Majeure. 
Непреодолима сила .. ). Тежесrта за 
установяването на  съществуването на 
Неnреодолимn сила е за Страната, KOJIТO се 
nоэовава на нея. 

За периода на деi:tствие на Непреодолимата сила For tЬе period of Force Majeure the performance of 
изпълнението на  Договора се слира. Срокът на the Agreement shall Ье stopped. The term of this 
този Догооор се удьлжава с един ден за всеки Agreement shall Ье extended Ьу one day for еасЬ 
ден, в КОЙТО Централата не произвежда day the FacШiy is uмЫе to generate electricity Ьу 
елеnрическа енергия поради Непреодолима reaюn of Force Majeure,
сила. 

�ПРЕКРАТЯВАНЕ 
НА дог V. TERМINATION OF ТНЕ AGREEМENТ.

ПЪJIИЕИИЕ. i:v'r:iia OF DEFAULT. 

Чл. 43 Доrоюрът може да се преt<рати nреди Art. 43 The Agreement may ooly Ье terminated 
и.1тнчанs-rо иа срока му само при: prior to the expiry of its term upon: 

(i) вэанмно с1.rласне на Страните; (i) Mutual oonsent Ьetween the Parties;

(ii) Събитие на Непреодолима СИJШ, което (ii) an event of Force Majeure tЬat prevents
nредотвратяаа(лрекратяsа) производството на  (suspends) production Ьу the Facility for more tЬan
ЦelftJ)Мa'fa повече от три години - с 90,.дневно three years - witb 9()..days• prior notice Ьу tЬе Pany
предн1аестие от Страната копо няма итерес от who does not have intemt in further performance tl$
nо-наrатыuното иэnЫJяение съrл. чл. 306 ал. S per Art, 306 para. 5 of tЬе Commercia1 Act 

от TъprOJЮШiS заtо.н (Обн .• дв. бр, 48 от (promulpted in SQJ issue 43 from 1 8.06. 1991 as 
18.06 . 1991 r. с всичtut nоследваuш изменения); su1*quently amended); 

(Ш) Неизrrышение (а този случай само (Ш) Event of Defautt (in wЬюЬ сме only tЬе non-
изправната Страна може да прекрати н астоящия defauttina Party rnay terminato tЬis Agreement) witЬ 
Доrооор) с 90 дим nреднзвестие при условията 90,.days prior notice as per the OЫigatioos and 
на Закона за З1tдЫ1жеF1ията и Доrоворю-е (Обн., Contracts Act (promulpted in SQ, issue 275 from 
ДВ, бр. 275 от 22. t 1 . 1950 r, с юички последващи 22.1 1 .  l 950 as sutisequently amended); 
изменения); 

Чл. 44 Ще се счита за Неиэn'ЬЛненне от страна Art. 44 It sha11 Ье а Setter' s Event of Defautt if: 
на Продавача, ако: 

(а) Лицеюията на  Продавача бъде omm i (а) The Seliёt·'s licensё' is witbdmwn in accordance 
сюrветствие с разпоредбите на Наредбата з� with the Ordinance for Lieensing of Activities in the 
JJJШеизиране на дейности в енерrетнtсата (Обн., Energy жtor (pronшJgated in SO, issue 53 from 
дв, бр. 53 от 22.06.2004 r.� с всички 22.<)6.2004 u subsequently amended); 
последващи изменения). или , or 
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(б) Продавачът допусне съществено (Ь) The SelJer commits а materiat Ьreach of а 
цеизnмнет«е на задЪJ�жения по този Договор и materiat oЬligation under th is Agreement and such 
подобно неизпълнение не бъде лоnрuено в срок breacb is not remedied within 1 83 ( one hundred and 
от 1 83 { <.,'ТО осемдесет и три) дни след eighty three) days after the notice from the B uyer to 
предизвестието от страна на Купувача за remedy, 
поnрааяне на неизnмнението. 

'IA. 45 Ще се счита за Неизпълнение от страна Art. 45 lt shalt Ье а B uyer's Event ofDefautt if: 
на Куnуаача, ако: 

(а) на Купу1ача бъде отнета лицензията за 
обществен доставчик съrласно Закона за 
енергетиката (Обн .• ДВ, бр. 1 07 от 9. 1 2.2003 r с 
всички ПОСJ1tщващи иэменею-tя), т.е. що се 
отнася до задължението му по закон да изкупува 
е.r1ектрическа енергия от в1»обноаяеми 
енерrиitни източници, освен ако няма встъпил 
правоприемник по отношение правата и 

I задължени.ята му спрямо Продавача по този
Договор; в този случаii Купувачът е д111,жен да 
уведом и  Продааача в 1 5-дневен срок след 
влизането в сила на решението на ДКЕВР за 
отнемане на лицеизилта; или 

<б>. -Куnуаачьт дonyctte съществено нарушение 
на някое от съществеnmе си эад'ЫtЖеиня no този 
Договор включително зад'ЫtЖеииеrо за 
изкуnуааие на електрическа енергия, което не 
бъде поправено в срок от 1 83 дtш от 
предизаесmето от страна на Продавача за 
nonpuянe на това нарушение. или 

{а) The license ofthe Buyer as puЫic supplier as per 
the Energy Act (promulpted in SG, issue 1 07 from 
9. 1 2.2003 as subsequently amended). is withdrawn.
i.e. as regards its legaJ oЫigation to purcha.se energy
produced from renewaЫe energy sources unless а
successor in rights and oЫiptions as per this
Agreement vis-a-vis the SeHer exists; in this сме
the Buyer shall notity the Seller within 1 S days of 
the enforoement of the decision of SEWRC for the
withdrawal of the license; or

(Ь) The 8uyer commits any material breach of any 
material obliption under this Agreement, including 
its oЬligation to purohase Energy Output, whicb is 
not remedied witbln J 83 days of notice from the 
Seller to remedy such breach, or 

(в) Купувачът предприеме дdiствня по (с) the Buyer purports to unilateralJy terminate this 
едностранно прекратяаане на настоящия Agreement outside the cases as provided for in Art, 
Договор извън мучанте на чл. 43. 43. 

Чл. 46 (1) При nрекраn�ване на Договора nри Art. 4б (1) ln case of termination of this Agreement 
Неизnълненце съrлано чл. 45 се nрилаrат in case of Event of Default pursuant to Art. 45 the 
следните разпоредби: folJowing provisions shall apply: 

(а) в случая на Неизпълнение от страна на (а) in case of Event of Default оо hehalf of the 
Куnуаача (буква „а'' на чл. 44) : nри отнемане Buyer (letter "а" of Art. 44): in case the l icense of 
л ицензията на Купувача,. Продавачът трябаа да the Buyer is withdrawn, the Seller shall perform alJ 
направи необходимото за реализиране на necessary actions for sale of the Energy Output at 
произведената електрическа енерrця на the free market. whereby the Buyer shall pay-up to 
свооощшя nазар. като Купувачът му доплаща the SeJler the difference Ьetween the preferred price 
разликата между nреференщtалната цена и and the realized saJes price� this difference shaH Ье 
ремизираната продажна цена; тази разлика се determined on the Ьasis of documents such as 
удостоверява докумеИi'Мно с доrовори, contracts, orders. schedules and other official 
поръчки, графици и други офиWtални documents; 
документи; 

и на Неизпълнение от стnаиа иа (Ь) In case of Event of DefttuJt on Ьehalf of tЬе 
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Купувача (букви „б" и „в" на чл. 44) Купувачът 
изплаща на Продавача комnенсаw111 по формула 
А съrласио чл 46 буква „n". Комnенсацюrrа ще 
бъде изплатена в срок до една rодина от 
момента на п рекратяване на Доrооора. 
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Buyer (letters ·•ь+, and „с„ of Art. 44): the Buyer 
shall pay-up to the Seller oompensation in 
accordance with Fonnula А as per Art 46 letter 
"с". This compensation shall Ье paid within one 
year from the tennination ofthe Agreement. 

(в) Таблицата за комnенсациц е, както следва: (с) The compensation tаЫе is as follows: 

Сумата. nредстамяеаща nроnусиатите ползи на 
Продавача, т.е. 4 общите приходи от 
Произведена електрическа енергия, 
непроизведена от Цеwrралата до края на срока 
иа настоящия Доrовор, намалени с присъщите 
разходИ за nроизводстоо, изчислени no следната 
формула: 

Ш1 = НП х Т х ПЦЕ - (8,4*11*1,95583*Т) ,1ева 

Където 

An amount representing the SelJer's loss of profit 
which is, the total revenue fro.m the Facility's 
Energy Output not produced until the end of term of 
th is Agreeшent, reduced with production expenses, 
calculated in accordance with the fol lowing formula: 

TR • W х Т х  ЕРР- ((8,4*12*J,95583*Т) ВGN 

TR is the total revenue non-realised in aggregate tor 
ПП са нереад1ш,рани1"С общи nриходн сумарно the period of time remaining until the end of term of 
за периода от време до изтичане срока на this Agreement; 
деАС'11ше на настоящия Договор; 

LO is equal to 8.4 MWh, irrespective of the numЬer 
НП е равно на 8,4 MWh, независимо от броя of avaifaЫe Wind turblne generators (24% of the 
разnмаrаеми Вятърни турбоr·енератори (24% от installed power of the Faci lity}; 
инсталираната мощност на Централата); 

Т is the numЬer of hours remaining untH the end of 
Т е броят часои до изтичане срока на де�ствие tenn of tbls Agreernent; 
н а  настоящия Договор; 

ЕРР is the current purchase price per МВх 
ПЦЕ е текущата покупна цена за MWh, determined pursuant to Section JV. 
определена съгласно Раздел IV; 

1 2  Euro - SWERC approved production expenses 
12  Евро - одобрени·rе от ДКЕВР производствени for 1 MWh energy output. 
разходи за 1 MWh произведена електрическа 
енергия. 

(2) Никоя от Страните не носи отговорност пред (2) Neither Party shatt have any liabШty to the other
другата Страна за косвени загуби от всякаю.в for any indirect or consequential Joss.
вид.

(i) Това оrраииченщ: с нищо не На!(Ърнява
деiiствието и не эвсяrа задълженията за плащане
от страна на Купуеача съrласно член 7 до
прекрат11ваие на Доrооора; както и

For the avoidance of doubt: 

(i) This limitation is entirely wlthout prejudюe to
and shall not affect the payment oЫigations of the
Buyer untiJ termination of the Agreement under
Articles 7; and

(ii) Продuачът ие носи отrооорнQСТ за (ii) The SelJer is not JiaЬle for any ctaims apinst
искове от клиенти иа Купувача към последния. Buyer Ьу its customers arising out of а fai)ure to
nооизтичаши от невъзможност да се достави suooly electricity caused Ьv the non-norformance Ьу
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електрическа снегрип rюради неи:шмнение от SeHer of its oЫigations under this Agreement. 
страна на Продавача на задълженияrа му rro 
uастоащия Договор. 

ЧJ1. 47 Всички nре�я, молби или други -Art-:-, 47,_All nottces, demands or other 
съобщения, изискщши иди предоставени съгласно communications required from or given Ьу а Party 
този Доrооор от някоя от Crpaшrre се връчват на pursunnt to this Agreement shall Ье provided to the 
друrата Страш� в съ01-встствие с изискмнията на other Party in accordnnce with the щuirements set 
този Р3зде.1. Всички предизве<."fИЯ, молби и друrи forth in tbis section, AII notices. demands or other 
съобщени• се връчмr или изr<rmят в писмена communications required hereunder shalf Ье given or 
форма и се връчват 1шчио, изпращат се rю факс, made in writing мd shall Ье delivered personally, 
по t<уриер, или чрез rrрепоръча.IО1 поща на лица и sent Ьу facsimile (fax), sent Ьу а courier service, or 
адреси,съгдасно рw,щоредбата на този член: mailed Ьу registered шail, to perюns and addresses, 

pursuмt hereto: 
,,_" 

,----�--,,_, _ _,_,,,,,,,,_,,,_,,, _,,,,_.,,,,, _____ __,,, _________ .........,,...........,,..,-1 

До Продаuача: rp. София, район Подуяне, То Seller: Sofia. Poduyane Region, Hadji 
кв. Хаджи Димл:rър, б.t1. 69, вх. Д. ап. 104 

H4't вниманието на: Изпмшпелеи диреtсrор 

�·,��,--��--,�-----,-

До Куr,увача: rp. София, ул .• ,Триадица" 8 

На вниманието на: Главен Изп'Ыtни11теи 
директор (Изrrьлнwrе;щн дирекmр) 

Копие до: упР3в.11ение ,;Iърrовия", сектор 
,.Изкуnумне на електрическа енергия .. 

Dimitar District. Ы. 69, entrance D, ар. 104 

Attn: Executive Director 

Atto: The Executive Director 

Сору to: '"Тrade'' Department, "Power 
Purcltase" Sector 

ЧJr. 48 Извёсти--я-та-,--ко-wr-о--с-а--връ-·-ч-е_н_и_ли"'_ч_н_о_, ...--A-rt.--48, __ Notices given Ьу hand, sent via courier, 
изпратени на ръка, Чре'J факс или препоръчана transmitted via facsiшile (fax). or sent Ьу reaistered 
поща се считат за връчени ш� деня, в който са шail shall Ье deemed given the day they are received. 
шщучени. Изпратените чрез преnоръчаиа по:ща Notices sent via registered rnail or sent Ьу а courier 
ми чрез ICYJ)m:p изsестия, както се предвижда в service as provided herein shaJI Ье deemed received 
този Договор, се считат за получени на по- on the earlier of the two dates: the third Business 
ранната от двете дати: ·rретия Работен ден след Day following the date so mai]ed or on the date of 
датата на изпращане или на дат31'а на actua1 receipt. 
дей1.,:внтwшо получаване. 

Чл. 49 Всички съобщеtrия (кореспонденция) по Art. 49 AII �munications under this Agreement 
тоои Доrовор са ш1 бмп1рски език. с изю1ю•1сиис sмll Ье in Bulgarian language with the exception of 
на съобшения (кооеспондеиЦЮt) communication that js addressed to/from the 
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адресирани до/(Уf Финансиращите институции, Financing Parties and such communicatioo shall Ье 
коmо ще бuат на анrлийски и бмrарски език. in English and Bulgarian languages. 

Чл. SO Всяка {Yf Страните посочва представител Art. SO Each Party shall maintain а designated 
за получаване на предизвестия. С писмено representative to receive notices. Either Party may, 
предизвестие до другата Страна, съrласно чл. 47 Ьу written notice to the other, pursuant to Article 47 
no--rope, всяка (Yf Страните може да смени аЬоvе. change the representative or the addms to 
представителя или адреса. на кошо се изпрашат wblcb such notices and communications are to Ье 
такива предизвестия или съобщения, не по,. sent, not later than three days after such change is 
ю.сно (Yf три дни след настьпШI.Не на такава effected. 
промяна. 

Чл. 51 Определените в чл. 50 nредстшmтели на Art. 51 The Parties' representatives desigмted in 
Страните имат право да действат от имеrо на Article 50 аЬоvе sha!I have authority to act for their 
последните по всички технически вЫlроси. respective principals in all technica.l matters relating 
свързани с изn'Ьllнеиието на този Доrовор и да се to performance of this Ag:reement and to attempt to 
оnитаат да разрешават същесrвуващи или resolve disputes or potential d isputes. However, they 
евентуални спорове. При това, те нямат право да shalJ not bave the authority to amend or modify any 
изменят или поправят никоя от разпоредбите на provision ofthis Agreement. 
този Договор. 

11. ПРИЛОЖИМО ПРАВО И СПОРОВЕ

Чл. 52 Този доrовор се регулира и тьлкува в Art. 52 This Ag:reement shall Ье govemed Ьу and 
съответствие със законите на Република oonstrued in accordance with the Jaws of the 
Б'Ыlrария. RepuЫic of Bulgaria. 

Чл. 53 ( 1 )  Всеки спор, произтичаш или свързан с Art. 53 ( 1 )  Any dispute arising out of or in 
този Договор или неговото нарушаване, connection with this Agreement, or the breш:h. 
nрекратяваие или недействителност се tennination or invaJidity thereof shall Ье resolved 
разрешава с лреrовори между Страните. amicaЬly Ьetween the Parties. The Parties may use 
Страните могат да използват помощта на the assistance of the SEWRC in order to solve 
Държавната комисия за енерmйио и водно amicaЬly their disputes, 
реrулиране, за да разрешат доброволно своите 
cJJopoвe. 

(2) Всички спорове породени от този Доrовор (2) AII disputes tbat have not Ьееn resolved
или отнасящи се до неrо, включително amicaЬly. arising from this Agreement or re1ated to
споровете, породени или {Уf'Нас,ащи се до it, incJuding those arising from or cooceming its
неговото Т'Ыlкуваие, недействителност, interpretation, invalidity, performance or
изпмнешtе или прекратяване, както и споровете tenninatioo, as weJI as disputes on matters that are
по въпроси, коmо не са изрично уредени а not specifically regulated Ьу the wording of this
Доrовора, или приспособяванеrо на Договора Agreement, or adaptation of the Agreernent to newty
К'ЬМ иововъзии100U1и обстоятелства, които established facts, shall Ье referred to and finaJ1y
Страните не могат да разреwат чрез nреrовори, resolved Ьу ad Jюс arЬitration in aooordance with
ше бъдат отнесени до и окончателно разрешени the arbltration ruies of tbe lntemational CbamЬer of 
от ad hoc арбитраж. съгласно арбитражните Commerce (the "ICC Rules").
правила на Международната n.рrовска камара
(.,Правилата на МТК").

(З) Място на арбитража е София, Б'Ыlrария. (З) The place of arbltration shall Ье Sofla, B ulgaria. 

(4} Аобитоаж:иият състав (.,Съставът'') се състои (4) The arbltral triЬunal (the "Tribunal") shalt 
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or трима арбтри. Купувачът и Продuачът 
посочват по един ( 1)  арбитър в съответствие с 
Правилата иа МТК. В рамките f!a тридсюот (30) 
дни от nотвърждаваf!е иазначамнето на втори• 

I арбитьр, двамата nооочени от страните арбитри
· заедно nооочват третия арбnтьр. коАто има

функциите на председател на С'!:,СТ8аа и който не 
може да е 11noiю1rn или български граждаf!И:Н. 
Ако в рам1rnте на  посочения л�rоре срок не 
бъде избРаf! арбитър, сютвеmият арбитър сеиюира и иазнаqам сл Президента на МТК в
СЪОТВетt.'ТВИе с Пра.вилата на мтк. като 
председателят на Състава не може да е японски 
иди &лrарски гражданин. 
--

{5} Купувачът nотеърждава,. че де.tствията му
съr.пасно тоом Доrоаор nредсrааляват частни 
деЯствии за тьрrоВСl<И uми, изm.лнеиие. 

XVIII. ПРЕХВЪРЛЯНЕ НА ПРАВА и 

ЗА rn.. "lrWEHИЯ 

Чл. 54 Без да се ш1кьрн11м деitствието на Член 
46 на насто1щня Договор. никоя Страна не може 
да отстьnва нли l"IO друr· на.чин да 11peuъp.n1 
всички или част от правата или зад1>Л.Женията си 
по rози Договор без предварителното nисмено 
съгласие на другата Страна при услоsие, че

Продавачът може да цедира свои юема.мщr по 
този Досооор на Заемодател те ил:н ЛИЩt,

ПOOQtfeJiff ОТ 111Х, 

Х1Х. РАЗРЕШИПЛИИ 

Чл. ss Продавачът се зад'Ьllжава да 
Каf!дидатстаа за Одобреки1щ да придобие н 
поддържа за CJIOJ сметка всички Одобрени• 
необходим и  му за изграждане, пртежамне и 
ек,щлоатация на Централата. 

хх. цялост НА ДОГОВОРА, 
ИЗМЕНЕНИЯ И ЕЗИК 
-·-

Чл. 56 Този Доrоаор. вмючителко тези 
споразумения и д01'УМfНТИ, !{ЪМ които 
ДОГ()JЮ{:УЬТ препраща. представлява пълното 
споразумение между Страните и замеmа 
всички предишни доrоюрки или споразумения в 
устна или писмена форма. между Crpamrte, 

Ч.1. 57 Нихоя C!(!af!a ие може 
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consist of three aroitrarors. The Buyer shall
nominate оое (1) arbltrator, and tЬе Sellor shalt 
nominate оое ( 1 )  arЬitmtor, in � with the
LCC Rules. Within thirty (30) days of the 
confirmation of the nomination of the seoond 
arЬitrator, the two parry�nominated arЬitratot$ shali 
jointly nominate the third arbitrator, who shall aQt as 
chairman of the Tribww and who sha11 not he а 
Japanese or Bulgarian nationat. lf any arЫtrator Ьаs 
not Ьееn nominated within the time limit, specifюd 
herein, then such arЬi.trator sha.11 Ье appointed Ьу tЬе 
President of the lCC in aooordance with the ICC 
Rules, provided that the chairman of the Tribunat 
shall not Ье а Japanese or Bulgarian nationa1 

{5) The Buyer confirms that its acts under this 
Agreement constitute private acts for commercial 
-purposes. 

-�--

л v ш. ASSIGNMENТ 

Art 54 Withoot prejudice to Article 46 ofthis РР� 
no Party may шian or otherwise transfer alJ or any 
part of its rights or oovenants undcr this Agreement 
withoot the prior written oonsent of the other Party 
provided that the Seller may assign its rights under 
this Agreement to the Lenders or any other person 
as may Ье designated Ьу the .Lenders. 

ХОС nRMIТТING 

Art 55 The SeJler sball apply for the Approvalsi to 
obtain мd maiumin at its own expense, еасЬ
Approval necessary for the Selier to coostruct.. own 
and operate the FacШty. 

--
хх. ENТIRE AGRIIМENТ AND 
AMENDМINТS AND LANGUAGE 

Art, 56 This Agreement. including tbose agreements 
and documents to the extent inoorporated herein Ьу 
refereooe, constitutes the entire Agreement Ьetween 
the Pшties and юpersedes а11 prior understandiqs 
or agreements, verЬal or written, Ьetween the Parties 
hereto. 

М, 57 No Partv shall chlim any amendments tQ this 
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промени s тоэt.1 Доrовор, ооаен ако те не са Agreement unless it is  dooe vi.a а written instrument, 
направени с писмено доn'Ь.ilиителио setting forth the exact nature of such amendments 
споразумение, в което се определя точиоrо and signed Ьу а duly authorized representative of 
естество на твкива nромени, и което е nодnжано еасЬ Party hereto. 
от надлежно уnмномощеи представител на 
всяка от Страните. 

Чл. 58 Договорът се съсrавн на български и Art. 58 This Cootract is drafted in the Bulprian and 
аиrлийски език, като nри различи• English languages, the Bulgarian version prevaiting 
преимущество има 'tекстьт на български език. irt case of discrepancies Ьetween the two language 
Никоя от страните ие може да се позовава на vmioos. Neither Party shall refer to the EngJish 
анrлиi4с1<Ия teкc-r на Доrовора за решаване на  versioo of  the Agreement to settle disputes. 

Ч.rа. 59 Ако някое условие или разпоредба на Art. 59 If any term or provision of this Agreement 
този ДоrоВQр се приеме эа неаалидна, незаконна shaH for any reason Ье held invalid, Шеgа1 or 
или неnри.,1ожима no ияJСакu причина, таэи unenforceaЫe in any respect. such invalidity, 
невалидност, незаконност ми неnриложимОО'f Шegality or unenforcea.ЬШty shall not affect any 
н11ма да засегне иикое друrо услоtJие ми other term or provision of the Agreement. and thi& 
разпоредба на Доrоеора и nоследни1т ще се Agreement shall Ье interpreted and constmed u if 
ТЫ1кува 1iiUCa; с1каш това условно или such term or provision. to the exient to whicb it is 
разпоредба, докол1<ото е невалидно, иеэакоm10 invaiid, Шegal or unenforceaЫe, had never Ьееn 
ми неприложимо, никога не се е съдържало в contained in this Agreeшent provided. Ьowever. that 
Доrовора nри условие, обаче, че подобна such inva1idity, itleplity or unenfo�-eabШty shaH 
неаалидност, иезахоииоот ми 1tеприложимос-r not result in а n\aterial change of this Agreement. 
няма да доведат до съществена промяна на този 
Доrоаор. 

Чл. бО Освен ако коитекстьт на тоом Доrовор не Art. 60 Un1eS8 the context of tЫs Agreement 
изисqа друrо (а) обозначенията за който н да е otherwise requires, (а) words of any gender include 
род. вмючват и другите родове; (б) думите в each other gender; (Ъ) words шing the singutar or 
tщnнСТВ(!НО ми множествено число включват plural numЬer atso include the plural or singular 
също и множественото и.,1н единственото число numЬer. respectively; (с) the tenns "hereof.п 

съответно; {в) прминип "от него." "в иеrо." 11berein;' 1'ЬеrеЬу" and derivative or similar words 
"оnук" и техните прои3Водни или сходни думи refer to this entire Agrcement including ExhiЬits; (d) 
се wнасят за цмня Договор, 1мючително и the terms "Section" or "ExhiЫt" refer to the 
nриложенмята; (r) термините "Раздслn или specified Section or Exhiblt of tbls Agreement; and 
"Прможеннеn се отнасят до сюrветния Раздел {е) any reference to the entirety or any part of this 
или Приложение nм този Договор; и {д) всяко . Agreement sball refer to any amendment. 
споменаване на шлооmия или част от този supplement or replacement of the same. Whenever 
Доrовор се отнас� до всяко изменение. this Agreement refem to а numЬer of days. such 
доnъ.анение или заместване към неrо. Всеки 111,т, numЬer shall refer to calimdar days unless Business 
коmто в Договора се споменават бро� ди� този Days are specified. 
брой се отнася до календарни дни, освен ако не е 
посочено, че c-ra.N въnроо эа Работн„ дни. 

XXIIl. BINDING EFFECT 
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Чл. 61 Този Доrовор, заедпо с изменеиипа му, 
кои1'о 11редСТUJ111ват нераздедна част от неrо. е 
об�.,ързващ и е в nолза на сюrветюпе 
правоприемници. аакоияи nредстuители и 
nълномощиици на Страните. 

02/0312007 

Art. 61 This Asreement and its ExhiЬits. which 
form an integrat part benюf. shall Ье Ьinding upoo 
and inure to tЬе Ьenefit of the Patties' �iive 
successors·in-interest. legal represontatives, and 
assigns. 

Чл. 62 Изnолзвnиите в този ДorotIOp эаrлавИJ са Art. 62 Captions and headings used in the 
,цадеии единствено за улеснение и не Agreement are for ease of reference only and do not 
представляват част от Договора. constitute а part of tbls Agreement. 

XXV. ЕКЗЕМПJUIРИ 

Чл. 63 Този Доrооор може да се Н'Зrотаи м 
noдnиwe а няколко eкзeмnrurpa в оригинал, QТО 

�ю. от тях има сила на оригинален документ. 

3АЯВJIЕНИЯ И ГАРАНЦИИ 

Art. 63 ТЫs Apment may Ье executed in any 
numЬer of counterparts, and each executed 
counterpart sha11 have the same f orce and effect as 

· instrument.

XXVL REPRESENТAПONS 
WARRANТIES 

Чл. 64 ПродаваЧuт wвяаа и rapaнтttpa на Art. 64 Sel1er represents and warrants to Buyer as at
Купувача, че :h."ЪМ датата на този ДОI·овор: tЬе date of this Apment tbat: 

(а) е акwюиерно дружество, mш.rieжtro учредено (а) lt is а joint·stock company duly estaЫished and 
и валидно същестеуващо сУласно б'Ыlrарските validly existing under the law of Bulgaria and h&$ 
�ии и има корnоратмвно nраво да nритежоа the corpon.te power to own its assets, carry on its 
сооствеии активи. да иэвърш�а собстuена business and enter into the transadions 
дdност и да смючав nредвндеиите й тоои contemplated Ьу this Agreement. 
Дoronop сделки. 

(б) Всичt<и корпоративни действИJ за (Ь) АН corporate actions of the founding 
одобряване смючван.ето и nодnисването ua shareholders of the Seller to authorize the enttring 
настоящия Доrовор н изm.лнението на into, execution of and performance of its oЬliaationa 
задълженията no неrо са били валидно under this Agreement have Ьееn validly taken. 
иэеършеин . 

(1) Поемането и изn'Ыlнението на зад'Ыlженюn-а (с) The entry into, execution of and performance of
му no този Договор няма да нарушат никоА its oЬligations under tЬis Apment wШ not Ьreach
11Кон, наредба или правило в Бt.lirapиa. nри any law, regulation or rule in Bulgaria. on the
усло,ията на какъвто и да е лицеи� съrпасие oondition of any Approval to ,vhюh it is subject or 
или разрешение, на Н()И1() rott е предмет ми any agreement or instrument Ьу wblch it or its assets
каквото и да е споразумение ми документ, от are Ьound.
което roJ;t или неговите активи са обвързани.

(r) Задължекипа му по ТQЗИ Договор са законни. (d) lts oЫiptions under this Agreement are legal,
вмидни, ооа�ващи и подлежащи на valid. binding and enforceaЫe (subject to
принудително изпълнение (с уговорка tcaea1WiHO insolvency and equitaЫe priooiples).
имnератианоrо приложение на нормите аrиосио
несъсто»�елиост
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Чл. 65 Купувачът заавява и rapawr»pa на Art. 65 Buyer represents and wammts to Seller as at 
Продапча, че към датата на wзи Доrоаор: the date of this Agreement that: 

а) е дружество, надлежно учредено и валидно 
съшест•уаащо съгласно быrарсют, закони и 
има корnораmвно npuo да притежава ссбствени 
акmuи. да извършва �вена дейност и да 
смючва предвидените в тоэи Доrовор сделки. 

б) Всички корnоративни деifстаи1 за одобряване 
скnючnанеw и nодnисванеw на насто•щия 
Доr'Овор И И3ПЫIНСНИе'Ю на ЭiДЫIЖСНИJmt по 
неrо са били ВМНдио иэвършеии. 

в) Поеманеw и изn1.Лнението на задължён'IОtта 
му по тоои Доrовор няма да нарушат никой 
закон, наредба или правило u България. при 
условията на uкьзrо и да е лиttет, съrласие 
ми разрешение, на КОИ"l'О тоR е предмет ми 
каuото и да е сnораэумение или докумеИ1'. от 
което той ми неговите аЮ'Иви са оовърза.ни. 

r) Зад1.Лженията му по този Доrовор са эаконни,
ва.."IJ!ЩНИ, обвързващи и подлежащи на 
принудително изm.лнение (с уrоворка кaeaJWJнo 
имnератианаrо приложение на норми,� oniocнo 
ff�тen«ocт). 

(а) it is а company duly estaЫished and validly 
existiq under the law of Bulaa,ia and has the 
corpotate power to own its usets, carry on its 
business and enter lnto the transactions 
contemplated Ьу this Agreement. 

(Ь) АН corJIOrate tюtion to authoriie the entering 
into, execution of and performance of its oЫiptions 
undcr this Apment bave Ьееn validly tabn. 

(с) The entry into, execution of and performance of 
its oЫigations under tЫs Agreement wШ not Ьreach 
any law, regulation or rule in Bulgaria. on the 
conditioo of any ApprovaJ to which it is subject or 
any agreement or instrument Ьу wbich it or its usets 
are oound. 

(d) lts oЫigatious under this Agmmtent are lepl,
valid. Ыnding and subject to forciЫe execution
(subject to insolvency and equitaЫe principles).

д) Всички Одобрения за сК!lючванеrо иа този (е) AII Approvals for the entering into of this 
Доrоаор са били получени и са Hшt'bllнo Agreement have Ьееn obtained and are in full force 
w1идни. and effect. 

СПИСЪК НА ПРИЛОЖЕНИ.ЯТА: 

1 .  Програма за nроиза0дство • по месеци и
f'{)ДИЮ1 

2. r одиwни ремонnш nроrрами

3. Описание на Централата

4. Мясю на измерване и ооисание
на Средствата за измерване

5. Сnж:ък на лицата. имащи право на nораерки
по вс1ко време (всяка страна предстщJа своя
списьк) 

6. Технически параметри на съорьженнт в ПС
t 10/20 k V "Калиакра"
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LIST OF А TTACHMENТS: 

1 .  Production prograin - per mooths and years

2. Annual repair programs

3. Description ofthe FacШty

4. Place of measurement and descriptioo of the
Me�ring deviees

S, Li$t of persons. authorized to perform сЬ�юЬ at 
any time (each Pwty shallpresмt its own list) 

6. Tecbnical parameters ofthe devices in the
Substatioo t i 0120 k V Кaliakra

7. Planninи мrmission 4nd nermissioo for 
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на Централата constnюtion of the Facility 

В ДОКАЗАТЕЛСТВО НА КОЕТО страните IN WIТNESS WНEREOP, the Partios have 
подписах.а този Договор. executed this Agn,ement. 

---------- --···---·--- ----- ------ - ----------�-� ---



AIO:I<C: 1

ДОГОВОР ЗА И:JКУПУВАНЕ НА
ЕЛЕI<ТРИЧ!:СКА ЕНЕРГИЯ 

МС'mд)'' ••кат,а:кра У�шд Па)·ър АД" и
••11�ншона;1ш1 f:11ек11ш•1ес:ка I<омоання ЕАД"

(П м. \\1ЯJП' 2007 (,JtИEE") 

ANN[X t
to

PO\VER PURCHASE AGREEMENT
Ьehvcc(!n "Kaliakra \\''ind Powcr AD" and

"NatsionaJna Elektrich<.'Ska Koшpania EAD"
f1·om Miirch 2007 ("РР А") 

Д11ес,О-'А«�сr2010 г. fi София от н между: 1 Today.eJJ//11и!IJ.010 i11 Sot'ia. Ьу aod bet,veeп:
··•> '"""'""'""'"-""'" __ ______ .. ,,,,,,--·-- �·----"-� -··-·-----··· ''''""' '''" --

1. ••1<.,:1ш1к1>1t Уиид Пuуър Ад", дружеспю i 1. "Kaliakra \Viod Powcr AI)", u сошраnу du!y
на;tлеж1ю вт�.:мю ,. t,гло-:1ю бь:1гнрското ! ,·egistcred tюdcr rl1e la,,,s of tlie RepuЫic ot' Bulgaria
·щко1ю:.цпе:1.:rнu 11 Търr(шс1шя репн:.тър към I at the Trade Register with the Registry 
Ан:1щю1 110 вш1с1ш1шята по ЕН!( 131562771, с1,с !' u11de1· lJ11it1ed Jcl,.шtificatioв Nцmbe1·
седалище и адрес 11а y11pun.11tшиe: rp. София 13156277 ! , l1avi11g its registered seat and uddress at:
1527, Gуп. "Васил Леш.:ки'' No 114, \ Sofia !527, 114 Vasil Levski Blvd,, represeл.ted Ьу
11редстюнв1щшо от Георги Петкоn Петков. n I Geurgi Petkov Petkov. iн Ыs capacity of Exeeutive
кuчсстnuтu му щ1 Изт,;нш1елен Дирекн)р, 1 Dit'ecLor, l1ereiш1fter referred to as "SELLER". 
шчщчан<) 110·:н:шу .JН'ОДАВАЧ", 

2. •·Нащtошш111, ЕJJСt.,"Тричесна :.� ..
ЕА;'],", дружс1.:тnо над;1ежно 11ш1сtшо съrнас1ю
българското 1ако1tоJЩТt�лство u Тър1·овскю1

треrисър към Аге�щия 110 nннсва1шята по ЕИК
(........, със седалище и адрее на управление: 1р,
Софш1 1040, )'Л, ,,Триадrща" Ne 8,
орс,Jспштннто от Красимир Първанов. о
кнчеспюто М) 11а И·нп,;н1ите,1ен 

 
директор,

1щрнчано ,ю�;.юлу ,J,YCIYBAЧ''.

011 one side,

.. Natsionalnu EJekt1·icbcska Koшpania EAD".
а co111pany dнly rcgisteп::d ш1dcr the l,нvs of' rhe
RepuЫk ot' Uнlgaria at tl1e Trade Register· w·itl1 the
Registry Аgспсу under tJnified ldentification
Nttmber (EJK) 000649348, J1avi11g it!i registered seat
анd address at: Sot1a ! 040, 8 Triaditza Street,
rcprese11ted Ьу Krasimir Parvunov, i11 his capacity ot'
Executi\·e Director. hercinafter referred to as
"Bt:JYER" 

on tt,e other side,

иuричани ,ю-дОil)' ·щед1ш „Страните''
IIOO'l'ДCЛfIO „Cf'(JUШITU"', 

и all referred to joiiitly as ''Parties" авd severally as
"Pat·«,-·", 

К1п-о, ПРОДЛВАЧЪТ и КУПУВАЧЪТ ж:етн:rr WhereAs. the SEI�LER and the BUYER wish to re·
да 11peдor·ouopяr r�ървоначш111ш1 срок на ДИЕЕ 

! щ1 о-:1ющшие §3. w1. I, т. 1 от Преходните н 
1. �i,ЖlЮЧIIICJНШ.e_wrno�бн "' ЩI _ Эuкона 'ja 

SEU. 1:шп Р ()ДА IЗА Ч· 

ncgotiate the Joitial tcrm of the РРА on the grouods
ot' § 3. !»ага, 1. item J of tl1e Tra11sitio11al and Final
rн·ov·isicms oft.he Re11ewaЫc_and A!ter11ati��m;c$

O Le,,,J�r$ л,�va.t 

ом,ш--ия 2. 



выобиовяемиrе и мтериативиите еиерrийни of Energy an,t B iofuels Act (published, Sui.te Guette ! 
и:почшнщ и био1 орив.t111 (Обн., ДВ, бр. 49 01· No. 49/ J 9.06.2007, ameнdcd No. 98/14 .1 1 .2008), 
1 9.06.2007 1 "  изм., бр. 98 01' 1 4. i  l .2008 1'.), 

Ка10 взеха 11ре,;11шд, че между ПРО,ЦАВАЧА и Taking iвto consideratiun that tl1e SELL,ER and 
KYITYBA ЧА е щ)дщ1сан Д{)rовор № ЕП-084/07 the BUYER have entercd into Contract No ЕП-
эа 11рисъедию1ванс към c11eюJю11pt:HQC1taтa 
мрежа .от 9 мnрт 2007 f'., 1аедно с rюследващо 
нзм�1tсние с Анекс o·r 27.02.2008 r. (,Доrеворьт 
'JU ll l)lfCЪfДIШИBitflf!''); 

084/07 for conri�tion to the electricity transmissio" 
net'>\ork executed <щ 9 Mnrch 2007 and later 
arпe11ded Ьу Лш1ех dated 27.!)2.2008 (t11e 
"Connt�tion Agreen1(шt''); 

Knтu uэtxa прtщ1нщ tъщо та«а, че '! Further taking into couskleratioц that
Едt1t1 ро1::нер1·11ен Системен Оператор ЕАД {ЕИК Electroenergien Sistemen Opemtor . EAD (ЕП<
! 304 ), наричан по·долу „ЕСО'\ е ! 7520 1 304), rel'errecl to below as ''ESO'', is relnted
сньрзаtю с НЕК mще rю смис1,ла 11n § 1 т. 5 от party to NEK per ti,e meaпing of Para. 1 iteш S of' 
дош,дн111еш11rrе раJ11оредби иа Тър1 05скю1 the Additkщal Provisions to tl}e Cotnt'!Юrcial Act, 
еза1юн, с осищм:и предмет на деАнОl:,\r, 1ю1ючващ with maiп scope ot' activities including uniform 
един1сш олератщшо w�nниране, 1<оордн ниране и ptanniпg of operation$, coordination мd 
унраш1енне на елек:троенерrийшпа система на 01anagen1ent of the electro-energy .system of tne 
Р<н�ублнка България и tжсnлоатацюt, 1юддръжка RepuЫic of Bulgarin and operation, maiL1tenance 
и 11адежди(1 функцною1ране на анd securing i.:t1e ft1nctio11iлg of tl1e grid, and that on 
е.11с1п�юпрс1юснат11 мрежа, и че между 05.02.2007 �t\>,1een ti,e SELLER and ESO an 
ПРОДАВАЧА и ЕСО на OS.02.2007 r·. е ugreemerlt�prok'Co1 has been sigocd, attacbed to the 
подпис,ш сrюра1умите.1tт ПfЮ1\ЖОЛ, приложен Conпectio11 Лgreen1ent as attach1t1ent 16. as w·elt as.
кь� Договора ·за присъедш�яване ка1'Q 
нри.rюжение 1 6, как1,:, 11 

С DГJНЩ осигуряване спър-1uанеrо на 
Нстроенерrиен парк „Калиакра", ш1.хQд.11щ се в с. 
Бъшареsо, община Ка�щрна и съсrояш се ооtц<> 
от в,rn,рни турбогенератора с обща мощност 

MW (,J>беК'гы ''} 11ре-1 цели� epoi< иа 
1щ ДИfiЕ 11 пtрантиране :,ады1жет1ето 

на КУПУВАЧА '}а и;�куnуваие на u.11дara 
еnею'роенер1 и11 от TъprQncкa1·a Експлоатация на 
Централата 

'J'е1,�пш11, ук:а:щ:ни � текста иа  настоящия Анекс 
I с rлаею,1 бу�.щн, за които няма изрична 
дефиницим n текста ш, Анекс t, имат същото 
значение, li:111'tютo е дефиннра1ю Ja тях I ДИЕЕ, 

ln  vie"' of securlng tJ1e connectioв of' 
power plant "Ka!iм.ra" located iп tl1e vШage of 
Balgarevo, Municipality of' Kavarш1, consisting of 

wind t11rЫпes \'>''itt1 tt,�I capacity ot' 3S MW (the 
''FacШty"} througlюut the term of' vaHdity of tbe 
Pi)A and guaranteeing tl1e oЬligatioп ot' rhe BUYER 
to take on the \\'hote e lectrkity in result of tf1e 
Comшer.:ial Operation of'ttie facШty, 

Capita:liied terms as used in tbis Annex 1 that are 
not specitically detined in the text of Аnмх 1 shalt 
l1nve the menning as atta�hcd to tliem in tbe РРА; 

Sи 
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§ 1 . Пьрвоиача:шият срок на дейспще на ДИЕЕ. §l . 1Ъе initial tem1 of va!idity of' the РРА, specified
�юсочен n Чл. 3 от ДИЕЕ. се nредоrоваря н-а 1 5  i п  Art. 3 о!' tl1c РРА, i s  hereby r�·negotiated to 1 5
(петиадесетJ r·одшш. считано от Датата на (tifteen) years a s  of the Date o f  Commertial
Търговскu Екс1ыо,пания иа Центрмата {т.е., от Operatkm of the F'aciiity (i.e., tr,1m I July 2008)
I юли 20()8 r.) и кuто се вземат предвид I subject to the remaining terшs and conditioлs
�т:� :ю::•оре�н:. 3, - _ \ �ip: in А�--"··---�··�- --··'

§2. В 1:;1учай на нзмеиение на приложимите §2, ln case of' chaпge in ilie applicaЫe legislatiYe
'JдK{HIOJm р1шюредби ·;а :11tцъю1штетю p1·ovisioпs regarding maпdatory pur1:l1ase Ьу the 
и�1купуване от КУПУВАЧА на цялоrо BUYER ot' tl1e entire elecu·ica! ener�y iп result of 
ко:ШЧt,>Стео електрическа енерrИ.11 or Търrовската Commeн:ial Operatkш of the Facility, the Parties 
Е1<сшю,пацш1 на Централата, Страните се comшit to uш.lertu1'e пegotiations to adapt the РРА 
1а;:11,.;1жц�зат да щювсдаr nреrовори :1а in сошрl iапсе wJtl1 ttie legJslative aшeпdmer1ts. 
nрнспособяtшне на ДИЕЕ в съотnС'rствие със 
з111<01101ште иэмеисиня. 

§3. ПРОДАВАЧЪТ отrе111я всякаюш ис�<аиня
към КУПУВАЧА за Плащания за неустойка no
чн.7 от ДИЕЕ, аъзниюн1ли пре:1 2009.

§4. (1) КУПУВАЧЪТ 1ютеърж,цава в то1и Анекс
l rара1щията, :Jtншсана в ч.а. 29 от анекса към
Договора <!а. присъединяване от 27.02 .2008 г., че
к:т,шите11,1· на мрежата 1 l О k V n реrиоиа, към
която е прис-ьсдииен Обекти иа ПРОДАВАЧА,
има д<Jстатъчен каnац1пет да 11ооме цялата
1 1роwзведена едекrроонерrю1 от Обе1т1 и ще има
rакъ« :1а срока на действие иа за:n,лжеиието за
зад·ьлжитетю нзкулуrm.11с на елек·rроеиерrия.

1 

§3. The SEl .• LER l1e1·eby waives al l claims towards
the BUYER regardiпg S1юrtfali Payments under
Al't. 7 of tlн: РРА that have arisen in 2009.

§4. (1) The BtJYER repeats in tbls Annex 1 the
\\"arriшty as iпscтibed in Para. 29 of the амех dated
27.02.2008 to tl1e Connectioп Agreenieпt [hat the
capacity of the 1 1 0 kV electricity пetwork in tl1e
regioн, to whicl1 the Facility ot' tlie SELLER is
corщected hщ; 1шfficieнt capacity to take on the
whole electricity ot1tput produced Ьу the f асШtу iшd
shall l1ave sш:h capacity fbr tl,e fu!I term of the
oЫigatioн for nнщdatory purcl1ase of electrJcity.

(1) С р1шюрсдбата на предходната ал. l не се (1) The provision ot' tt1e precedi11g item 1 sl1all Ье
1ac1Н'll нравото щ1 КУПУВАЧА и ЕСО временно ,vittюut prejudice to the right of BlJYER and ESO to
да оrр,шичаn�п каrщцитета на мрежата 1 10 kV в temporai·ily restrict t l1e capacity of the 1 1 0 kV
реrиона дц 11Dt'мe ш1латu елекrроеисрrия, коsпо e!ectricity 1ietwurk in t11e regkш 10 take on tl1e whole
може да бъде nронзведена от 0('1еtШ1 с цел electricity output tliat сал Ьс produced Ьу the
провеждане на nредuидснн n 1юрматиnен щq· FacШty, tbr the purpose ot' routiпe 1·epair \\'Orks on

L.e:rrt�!;!!L.P,;C�'!ll�H�m.�:т1:.t!_ш,1 ... д�Йf!.О�!.!L fЮ Mpt?ЖUT_!!1.2Ш!!J_!!1!.JЫ:.id as f1!t1�' ь� s�-out i11 la\� or re ulation
зи1t·1сt nd1rs A-,,,-wa е
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условие, щ: се спазват nрсдuидеиите в provided tl1at the deadlines, as n1ay Ье set out Ьу law 
нормативе11 акт н/и:н1 догщюрени между or regulation aпd/or agreed between tl1e Partiesi for 
Страинте срокоnе 'Jtl такива рутинни ремонтни sucl1 routiпe repair \YOrks are observed. 
дейности. 

При услщще, че КУПУВАЧЪТ и свърэанип: lj (3) Provided tlщt the fJUYER and the related parties
с КУПУВАЧА л�ща точно спазват to the Bl!YER strict)y сотр]у wit11 tl1e obHgations. 
зады1женшпа, 1юс·п1 от КУПУВАЧА по I t111dcrtake11 Ьу tl1e BUYER under this Анnех 1 ,  tbe 
1шстш1щи» Анекс 1 ,  ще се счита, че I SEtJ.ER shall Ье deeшed to tшve granted its consent 
I IРОДАВАЧЪТ е дал сы·ласие rю т. 29 от undcr item 29 of tl1e Connection Ag�ment as 
Доrовора за присъеднш1ване, що се отнася до regards tJ1e additiooa! coщ1ectio11 of Wind-power 
доr1ълтпеш1010 с1р1tсъедню1nане ш1 plaлt ''Saint Nikola" to the J 1 0  kV eJectricity 
Вс1рос11ергнен парк ,,Свети Никола" към net\vork in the region to ,,,hich the Facility of the 
мрежата 1 1 0 kV в реrи<)на, към която е SELCER is co1шected. The SELLER may revoke irs 
щтсъсди нс:н Обектьт на ПРОДАВАЧА, conscnt in \\riti11g and exe1·c ise its rights stemming 
ПРОДЛВАЧ'ЬТ може да оirсглн rшсмеио from item 29 01· the Conнection Agreeшe11t iп case 
съr1шснсто си н да упражни правата си по т, 29 ot' default of' tlie BLJYER aпd!or related parties to the 
от Договора за приtъедиияване в случай на BUYER on the oЫigations undertaken Ьу the 
виновно неизпълнение от страна иа BYUER under tt1e preserH Annex 1 .  
КУПУВАЧА и/и.ни с1н,рзаните с КУПУВАЧА 
лица на '1,щы1жс1тята, no�m1 от КУПУt3А ЧА по 
щ�с1'оящт1 Анекс 1 ,  

J {4) В случаi!. че 1ю uсяко време на действието на (4) 111 case of cнrtailmeнt oftlн: energy output of the 
ДИЕЕ прон';водст�кп'() на електрическа енерrи» f'acil ity throughout the term ()f \1alidity of the РРА 
от Обекта 61,де ограничено шш спряно поради due to \11olatio11 of tl1e undertalйнg of the BUYER as 
неи,1п,лнсние на Jадьткенията по 1шстоящш1 per tbls Annex I Ьу the BUYER and/or the related 
Аме1<с, fJotYПf от КУПУВАЧА, от страна на parties to thc BUYER ("Cuttailment Events"), tbe 
КУ11УВЛ ЧА и/или с1п,рзаиите с КУПУВАЧА BUYER sliall owe the SE1,LER pcna:lty 
:нщn (,,СJJучай ш1 Оrраппчеuпя"), ("neustojka", "№') in tlн: amount of' N ... LD + В, 

I КУПУВАЧЪТ д1,лжи на ПРОДАВАЧА i \\'here еас:11 of LD анd В sl1a1I Ье catci1Jated under 
j ' 

j иеусто�кц (,,№'} в размер j tl1e respcctive fomн1la i11dicated herein below: 
'j N ""' Ы> + В. където LD и В се изчисляват по

сt,оrветмата формула, иЗJ!ожена rю�долу: 

LD = Р х ЕРР LD = Р х ЕРР 

wbere 

SEU,tkЛJPOДABA Ч: 

fJUYJ::д/IO/J Д/JJ,4 Ч· 
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• LD е ш1ащш1ето за нсvстойка за е1,оrветння \ •
период от време начален и краен час, през I 
1Фйто са в сила � орните у<.:1ю11ш1 (,,Период"); 1

LD is the Раущепt ot' LJqнidated daшages in 
agregate f or the period of time ,, starting and 
end hour, dtiring wl1ict1 the atюve conditioris 
apply ("Period''); 

• r е \\/TG мощност при дмеиа скорост
ю1 вя·п,ра n съответствие с кривата .ffa
мощността, лриложеиие 1<ъм Дoronopu
'И! нрис·ъе;щияване, ЕхЫЫt A• l w l ,
Забеле:ж:Nц: за улеспеиие и яснота.
кривцта на щ;щността е приложена и

• Р is WTO power at а given wi.nd speed in
accordance wlth the Power Curve, !
attael1ment to the Connection Agreement, 1 
Exhiblt A· l • 1 ,  N()Je: /or clarily and I
convenieru.:e. tfte Power Curve is a[j'() 1
allached as Auachment / to the current
Аппех l ;

! •
tN.mm Прию.ж:епие / км1 настоящия
Ане,а.: / ;
V е средната скорост на nя'rъра, •
отчетеш� от анемометъра на всеки 
отделен \\1ТG ·1а 1 О минутен интервал; 

V is the average wind speed as rcported Ьу
the anemometers of each separate WTG at а
1 О 111.inutes iнterval;

j 

1 • Vщ1n 3 tn!s, скорос1· на вятъра, при •
1шято генерuторът 1аr1оч11а да 
пршг.шежда елеI<троенергия, както 
пщ:леднатц е заложена n критtта на 
мощността (Exhiblt A� l � l  към Дorouopa 
·за 1rрнсъединяnане и Нриложение 1 към
настоящия Ане1<с 1 );

• V1nt1ti 9.5 m!s, инфлексна точка на , •
кривата на мощността, както последната I
е 'Jtuюжена :в кривата на мощнос·rта 
(Exblblt A· l · I кьм Договора за 
нrшсъtщиняване и Пр�шожение l към 
Ш1СТОЯЩИЯ Анекс l )  

• V nm» 1 2.5 m/s, скорост на вs�търа, •
при която генераторът достига пълна 
мощност, както послед1ппа е заложена в 

V min 3 mls, cut-in speed as posted in
the Po\.ver Curve (ExhiЫt Л· 1 � I to the
Connection Agreement and Attacl1ment 1 to
[he сштеnt Annex l ):

V1nt1cx 9,5 rn/s, inflex point ot' the power 
(.':Urve as posted in the Power Curve (Exhiblt 
А- 1 - 1  to the Con11ection Agrce111ent and 
Attacl1ment 1 to the current Annex l ); 

I кривата на мощността (ExhiЫt А- 1 *1 
i към Доrовора ·ш присъединяване и 

V11om 12 .5 m/s, rated speed as posted in 
the Po\ver Curve (Exhiblt А- 1 - !  to the 
Cormection Agreement and Attachment t to 
tbe current Аnпех 1 ); 

� 
Нршюженис t към настоящия Анекс 1 J; 1 

•_Yoш.t _----��-Шi�h с1ш��-· н_а_в.;...ятъ,;..; . .;.<E;.;;.;....;;n.;.p;,;;;и..J,j_• _V--:-m-11J_-:--_2,:-5-n_1"""/s..:.,_c_u�t�_
o_u_t _s;,.p,..,ee:_d,_a_s ..:p_o_s_te_d,.J

Buljtc.c t() /..l'l1 гr:, Appn,va 
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кш,то генераторът се изключ1ш, както 
I11ос11ед1нп·а е заложена в криШtта на  

t.ющнос 1·rа (Exblbit А• l м 1  към Договора · 
:за пrнн:ъедиияване н Приложение ] към 
настоящия Анекс 1); 
Р,шщ 1 000 kW, номина.rша пълна • 
мощност на генератора; 

• Е РР е текущата Пiжvпиа цена за MWh, 1 • . ' 
,тредслеш1 сы1щс1rо 1аконодателспюто, За I 
яс1ю,,а, кьм настоящия момент тази цена е 
190.59 BON!MWl1 бе:s Д,ДС 

in the Power Curve (Exhiblt A�l- 1  to the 
Conпection Agreement and Attachment 1 to 
tht: cuттent Anncx 1 ); 

Р мrn l 000 k W. rated capacity 

ЕРР is tl1e currcnt purehase price per MWh 
detcrmined pursшшt to tt1e AppJicaЫe Law. For 
l lн: avoida11ce о!' doнbr, as of tl1e cыrreot шоmенt 
the ЕРР i s  1 90.59 BON excluding V АТ; 

Стi>йностите на V ще бълат опрелеюнш на база The va!нes of V shal l  Ье detern1i11ed 011 tbe Ьuis of 
оrчетешпе данни  1а Периода от системата ! the recorded data for the Period trom the SCADA 
SC ADA на ПРОДАВА 4А за всеки ещш от syste1n of tl1e SelJcr for each of' the WТGs wbich are 
rенератщ.'>юе, които са u състояш1е да работят, i11 operational condition Ьнt are stopped in order to 
но са спрени с цел спазване на нможеното maintain the curtail 1rн.'н1t l itnit, 
огра11н•111:нне. 

В ::::  А х  CEF(t) х ERP х ER 

Къдеw: 
• А е количествm\> иепроизведеиа

електроенергия за Периода, ю1mслеrю
сыгласио yi\a:1a11ara rю.rope формула;

• СЕFю е ба:эовият вылероден емисионен
фактор f.C02/MWl1J, ючислеи вы
ос11ощ1 на ба1а даюш, публикувани от 
бъшарското Минисrерс,во на околната
среда и вод1пе. За tпбяrваие на
неясноти, към момента на под1шсваие на
н�1с1оящю1 Анекс I СЕР(о е 1 .0:26, 1
ючиелен на ба:за изходни данни от
Миниетерството на окмн1па среда и
водите за 2006 r. �

• ERP е цената иа сщшица редуцирани I
емисии li американски долари, както тя е I
доп:нюрена между ПРОДАВАЧА н JC17 

в договора между тях, nедно с анексите

t . 
към него. Эа юбягване на неясноти, кым

- ,-� �,,,_ MOМvlfr!_..!:!!LJlOДIIИCtшHe ШI насrоящня 

S!{UER/flPOДABA ч, 

В = А х CEF(t) х ERP х ER 

Where: 

• А is the unproduced clcctricity fo1· tl1e
Perioo ca.lculated as per the form1.1la atюve;

• CEF(t) is thc basel iнe СО2 emissJon factor
[tC02/M\vh] as caJc1.1!ated 011 tl1e basis of
data puЫisJ1ed Ьу the Bulprian Ministry of
E11viro11111eпt апd Waters. For the avoidance
of doubt, as of tl1e moment of Annex 1
execыtion CEF(t} is 1 .1')26, calculated on the
basis data puЫislicd Ьу the Bu!garian
Miнistry of Environment and Watcrs tbr
2006:

• ERP is the emission reduction price iл US
DolJars as agreed on Ьetween the SELLER
and JCF 111 tl1eir coпtract and ашюхеs to it.
For the avoidance of doubt, as of' tlщ
moment of execution of the curreпt Annex I
the ERP is 6.75 USD r tоп of СО2,

.su,J·,c.Г Lt,ntler:s AptJNJ11a ( 



1
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(02; I
I J • ER is tl1e a,,.erage ofYicial exchange rate for· • ER е усреднеюм1т офшшален обменен tl1e US dol l ar of the Bulgnriaн National курс ·1а американски долар n български Bank, i11 Bttlgarian Le,,.a, for tlн: Period. тша на Бът арската народна банка за

Периода.

(5) При ш�личие на Случа!:\ на Ограниче1шя, (5) ln the case of а Curtailment Event, the SEI„LER
ПРОДАВАЧЪТ предявява 1шсмено искането си sl1all present iп wтitiнg its claiщ Jor payme11t of
:ta заплащане на неустойка. изчислена съгласно penalty calculated in accordaлce with tJ1e described
описа.11ата в алинея 4 формула, :като прилага към iп Jtem 4 fonщ1la Ьу presentiпg verified printouts
него ншереtш р,ппечатки от системата SCADA I from tlн, SCADA system of the SELLER. The 
н.1 1 IРОДАВА ЧЛ. КУПУВАЧЪТ запщ1ща I BlJYER sl1al l  рау the penalty due agai1ш the tax 
дмж11мата 1 1еустойю:� срещу издадената от i11v0Jce issued Ьу tl1e SШ,LEH in the terms, per the 
ПРОДАВАЧА даtн,чнu фактура n срокове-rе, по procedure and si1пt1!ta11coш,ly wit!1 its payment 
реда и ведtю със зап.па1.щшет� no глаu V

I 
pt1rsн11пt to Chapter V "ВiШng and Payment" of the 

"Фщ<т:rриране и 11тншше" от ДИЬЕ. РРА. 

(ь) При rюдnисването на настоящия А некс J, (6) Ороп execution of the curreпt Аrшех 1 the 
Страш,те rютвържд11ват н се съгласяват, че: PartJes recognize and agree that: 

i. Случаи на Ограничения са възникнали в i. Curtail 111ent Events J1ave occurred in the period
периода {)Т 30 март 201 О до нас1щщата дата� from 30 Mnrch 20 J О untit the corrent date; 

��· ___ , ,.,,,,_,,,, -·-----------�---------
j i i ,  ПРОДАВАЧЪТ е изпълнw� изис1шаню1тu на 

kраничения; 

ii. the SELJ.ER !1as complied with tl1e requireinents
of ite111 5 above as regards these Ct1rtail 1ne11t Events;

�
1н1нен 5 по-rоре по отtюшеиие тези Случаи на 

-·-·----.-,-.,,·.--------------------.. ,,,-----------------"!

i,.) Страиюе приемат и се съгнасяват, че 
l<OM(101iCHThT 1.() (}Т неустойка N СЫ'JШСНО

I алнне,1 4 по�горе не се JJ:ы1жи от J{УПУВА ЧА на 
ПРОДАВАЧА за Сду,ши на Оrраиичення, 
B'J>3Ш1Кlifl.:IИ и/или 11JХ)ДЫJЖUI:НШ!.И до з I
(ЖТомврн 20 1 О r. fll{,'1IOЧИ1'CJЩO. 

Ш. cleleted text; 

iv. The Pnrties l1ereby agree and accept that thc
cшнponent l,D trorн tl1e penalty N due pursuant to
sub·parngraph 4 shall not Ье due Ьу the BUYER to
tlte SELLER for CurtaiJmeпt Events that have
оссштеd and/or are co11tinui11g until 3 1  Octoher
20 l О inclusive.

,.. КУПУВАЧЪТ заплаща на ПРО,ДАВАЧА ,,. The (ШУЕR sltall perforin payment of'compщ1e11t 
хомнонен'П1 В от неустоr1ка N съrдасно а.1и11ея 4 .13 troщ tl,e рена!tу N dце pursuant to sub*paragraph 
щноре за вснчки С.аучан на Ограничения от 4 above 1or a l l  CurtaHment f vents of 20 1 OJ 

20 J О година, нез.ншсимо от датата/периода на irrespective or tl1e date/period of U1eir occumnce. 
1>1XIIOTO tП,:JНИЮШНС. 

vi, Дължимите суми по горната т, "v" на vi. The amounts due per iteщ ''v" of this sub*para. 6 
настоящат�,О;!!Ин�я 6 от § 4, с1п,1,ра1;1и С'!,,_s:J:луча!!._ .!O.J. 4 for Curwilшent Eveiнs that have occ11rred 

S1ш1:;u/ПРОДАВА Ч: 
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огранwчення, възникнали преди 3 J октомври prior to апd iш::Jusive of 3 I October 2010, лamely 2010 
г. вклю1тте:шо. а именно ), се ·.шrmащат от paid Ьу the BOYER simultaneously with its first due 
КУПУВАЧА с нървото дмж»мо nлащ,шс по I paymeлt pursuaщ to Chapter V "Billing a11d реда на 
rлава V "Фщсrур�tране и Плащане" от Payment" of t11e РРА tlшt occurs after the date of 
ДИЕЕ, сдедоощо датата на nодrщсооие ш1 1 execution of this Аш1ех t. Other folkнving such due 
1н1стоящия Анекс 1. Последоащи д1).rtжими от \ amounts shall Ье paid Ьу the BUYER to the КУПУВАЧА 
на ПРОДАВАЧА rакива суми се' SEIJ,ER simultaneously ivith the due paymerн Jаптнщ1т ведно с 
дЪ;1жимото плащане 110 реда на pursuarн to Chapter V ''Billing анd Payriнщt" о!' the rшша V 
"ФакrуриfЮне и Плащане" от ДИЕ. РРА. 

vii, Без да се :iacяra действието на ра:що�юдбата 
на точка „i\·'' от та1н алинея б, разпоредбата на 
и·чJt:че1ше второ от предходната точка „vi" се 
11рилага mttlari,� mшш1,Jis аа дьнжli!\fИ rшащания 
Hlil N ( 1н1к10 последната е <щределена 11 мmнея 4 
на § 4) след 31 сжrо;,,шри 201 О, ако има такива. 

vii. WШюut prejudice to item "iv" ot' the current
sub-para. 6. the provision of' the secood sепtепсе of
item "vi" abovc shaH apply mutцlis mutandis to
payments of N (as determined pt1rsшшt to sцb-para.
4 to § 4) due Ьу tl1e BUYER after 31 OctoЬer 20 !О,
it'any.

§5. (l) Настоящият Анекс I влиза в сила в деня §5, (!) This Annex ! enters Jnto tbrce on the day of
на 1юд1шсuането му от Страните, При its sigнiлg Ьу the Parties. ln case of conflict Ьetween
nроrнмречие между разrюредби на настоящия tl1e provisions of t11is Анпех l and the Connection

I
Анекс 1 и До1овора за nрнс....,диияване, Asree,,..nt 1he provi,ion, of this Annex 1 sJ,all 

юредбиrе на насrоящня Анекс I се прилагат I prevail. 
редимство. 1 

---·--·-·--·--- ·= ' '"·-------------"""'"'4 

' (1} Всички останали к.паузи на ДИЕЕ. конrо не (2) A!I otlter cliшses of the РРА that are not berein 
c!l r�ромеиенн изрично шrн по подразбиране и не specifically ameпded or ,vhose amendшent is поt 
r1рtУrююречат на дorooopett(>To в настоящия i1nplied Ьу ttн, agreements in tbls Аrщех 1 and to the 
Анекс I запазват изцяло nалидносrrа и extent that tlн�y do not contradict tl1e agreemeпts in 
действиt4'0 си. this Аппех 1 shall remвin in full force and effect. 

(3) Настоящият Анекс I е съставен в два
еднакви, ориrинални екземпляра, по един Ja
КУПУВЛЧА и ПРОДАВАЧА1 

на анг.rтйски и
1 б·ьлгарски с·тк, като Страните се сrюразумяnат,
j че българският текст се придаrа с пред.11мство. 

(.3) This А1шех I has Ьееп prepared iп two identical 
origina! copies ·· оне for е-ас!1 of the signatories 
вtJYER and the SELLER. in E11g1ish a11d m 
Bulgarian. The Parties agree tJщt the BнJgariм text 
shall prevail. 

г-
---·-·--··--···-···--·-·-----·--··· -··� --------·=,---------------!

I В ДОКАЗАТЕЛСТВО НА КОЕТО Страните fN WITNESS WHEREOF. the Partres t,ave
пещ писаха настопщш1 Анекс J, пре4�!а1н1!!.!�щ executed t�is Апнех J \Vhich represents inиnaraЬle 

SCUf:t-t/IlPOДAIJAЧ: .. 

Suf>jlCt t-e nJt.rs Appn,va (,.

ВUУЕR!КУШ'ВА�оf9 

------------'--------:-----______._______J 



нера:�делна част от ДИЕЕ. part of the РРА. 

Приложение I Appeudix: съгласно текста I as per thc text 

За КУПVВА ЧА: / For the BUYER: 
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